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(® Bedienungsanleitung
Akku Solar LED Outdoor Lampe
KL 300 AS

Achtung: Lesen Sie vor dem Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung bitte aufmerksam durch.
Verwenden Sie immer die aktuelle Version. Diese finden Sie auf unserer Website.

SICHERHEITSHINWEISE
Bitte beachten Sie die beim Produkt beigelegten allgemeinen Sicherheitshinweise, diese finden Sie auch unter
service.brennenstuhl.com.

Das Produkt ist nicht IP54 (staub- und spritzwassergeschiitzt)

- wahrend des Ladevorgangs

- wahrend der Benutzung des USB-Ausgangs

Die Lichtquelle ist nicht ersetzbar; verliert diese ihre Funktion, muss die komplette Leuchte entsorgt werden.

Die Leuchte enthdlt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse D - 0172640233

TECHNISCHE DATEN
Schutzklasse: 1]

Schutzart: IP54
Betriebstemperatur: -10°C bis +40°C
Lagertemperatur: -10°C bis +40°C
Funk-Frequenz: 5,8 GHz
Standard Sendeleistung: 0,2 mW
Max. Sendeleistung: 0,5mwW
Microwave Sensor
Erfassungsbereich: 3m
Erfassungswinkel: 180°
Typ KL 300 AS
Akku Typ tauschbar Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Ladeeingang Konnektor USB Typ C
Ladeeingang 5V/1A
Ladedauer ca.3h
Mafe Leuchte 15,2%x9,8x7 cm
MaRe Adapter 7,1x53cm
Gewicht 0,3 kg
BEDIENTEILE

[FN Ein-/Ausschalter Leuchte

1 Ein-/Ausschalter Sensor

[l Akku- und Ladestandsanzeige
[Z1 USB-Ladebuchse

[E Adapter fiir Kederschiene

@ Aufhdngevorrichtung
Magnete

[l Haken

[E] Akku Fach

[I) USB-Ladekabel Typ C

INBETRIEBNAHME

Das Produkt kann mit dem Schalter (1) ein- und ausgeschaltet werden und auch die gewiinschte Lichtstufe entsprechend
eingestellt werden. Durch mehrmaliges Driicken wird die Lichtstdrke von 25% auf 50% auf 100% und dann auf ,aus” geschaltet.
Durch Driicken des Sensor Schalters (2) kann dieser ein- und ausgeschaltet werden sowie auch die gewlinschte Lichtstufe
entsprechend eingestellt werden. Durch mehrmaliges Driicken wird die Lichtstarke von 25% auf 50% auf 100% und dann auf
»aus” geschaltet.

Wird im Erfassungsbereich des Sensors nichts erkannt, schaltet sich dieser automatisch nach ca. 60 Sekunden aus.
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VERWENDUNG DES ADAPTERS (5)

Der Adapter hat 2 x Vorrichtungen (11) mit einmal 7 mm und einmal 9 mm Durchmesser,

die in eine Kederschiene oder eine Markisenschiene eingefiihrt werden kénnen.

Drehen Sie den Adapter in die gewiinschte Position und fiihren dann den Adapter entsprechen in die Schiene ein.
AnschlieBend kdnnen Sie die Leuchte einfach in das vorgesehene Verbindungsstiick (12) einhdngen.

Bitte ziehen Sie die Leuchte soweit nach unten in den Adapter, bis die dafiir vorgesehene Nasen (13) einrasten.

BEDIENTEILE
[ Vorrichtung zum Einfiihren in Schiene ,‘\s\"’(" l m
[F] Verbindung Adapter Leuchte ) g 9mm
[E Nasen zum Einrasten der Leuchte | | : 0 swwwvorses
|l o
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AUFLADEN DES AKKUS

1. Um eine optimale Funktion zu gewahrleisten, empfehlen wir, den Akku bei der ersten Benutzung einmal
vollstéandig zu entladen und wieder voll aufzuladen.

2. Die Ladebuchse (4) befindet sich unter der Verschlusskappe seitlich an der Leuchte.

3. Beildangerer Nichtbenutzung den Akku ungefahr alle 3 Monate aufladen,
um eine lange Lebensdauer des Akkus zu gewabhrleisten.

4. Das Produkt kann wahrend des Aufladens mit 25% Lichtstarke betrieben werden.

5. Nach dem Aufladen die Ladebuchse unbedingt wieder mit der Verschlusskappe verschlieen.

TAUSCHEN DES AKKUS (9)

1. Offnen Sie die 4 Schrauben mit einem handelsiiblichen Kreuzschlitzschraubenzieher.

2. Trennen Sie den Stecker. Der Standard Akku kann nun entnommen werden.

3. Achten Sie darauf den Standard Akku in der richtigen Position wieder einzulegen
und den Stecker zu verbinden.

4, Setzen Sie den Deckel wieder auf.

5. SchlieRen Sie den Deckel, indem Sie die 4 Schrauben wieder fest zuschrauben.

Hinweis: sollte die Leuchte nach dem Wechseln des Akkus nicht funktionieren,

laden Sie diese mit dem Kabel auf, um den Akku zu entsperren.

LIEFERUMFANG
Leuchte, Adapter fiir Keder- oder Markisenschiene, Tm USB-Ladekabel Typ C/C

C € VEREINFACHTE EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erkldren wir, die Firma Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, dass der Funkanlagentyp KL 300 AS der Richtlinie 2014/53/EU,
2011/65/EU und 2009/125/EC entspricht.

Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfligbar:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

ENTSORGUNG

Elektrogerdte umweltgerecht entsorgen! Elektrogerite gehoren nicht in den Hausmiill!

GemaB Europaischer Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektro- und Elektronikaltgerate miissen verbrauchte Elektrogerite
=  Jetrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Maoglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Gerats erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Batterien und Akkus diirfen nicht in den Hausmiill!

Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, alle Batterien und Akkus bei einer Sammelstelle in Ihrer Gemeinde/
Ihrem Stadtteil oder im Handel abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zugefiihrt werden kénnen,
ansonsten bestehen mdgliche Gefahren fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit.

Fur weitere Informationen empfehlen wir den Bereich Service/FAQ's auf unserer Homepage www.brennenstuhl.com




@ Operating instructions
Rechargeable solar LED outdoor lamp
KL 300 AS

Caution: Please read these instructions carefully before using the product.
Always use the latest version. You can find it on our website.

SAFETY INSTRUCTIONS
Please observe the general safety instructions enclosed with the product, which can also be found at
service.brennenstuhl.com.

The product is not IP54 (dust and splash-proof)

- during charging

- during use of the USB output

The light source cannot be replaced; if it stops working, the entire light must be disposed of.
The luminaire contains a light source with energy efficiency class D - 0172640233
TECHNICAL DATA

Protection class: 1]
Protection type: IP54

Operating temperature: -10°C to +40°C

Storage temperature: -10°C to +40°C

Radio frequency: 5.8 GHz

Standard transmission power: 0.2 mW

Max. transmission power: 0.5 mW

Microwave sensor

Detection range: 3m

Detection angle: 180°
Type KL 300 AS
Replaceable battery type Li-ion 18650/ 3.7 V/2.500 mAh
Charging input connector USB Type C
Charging input 5V/TA
Charging time Approx. 3 hours
Dimensions of light 15.2x9.8x7 cm
Adapter dimensions 7.1x53cm
Weight 0.3 kg

CONTROLS
[l on/off switch Light
1 On/off switch Sensor

[l Battery and charge level indicator

21 USB charging socket
[E Adapter for piping rail
[ Suspension device
Magnets

[l Hook

[E1 Battery compartment

[ USB charging cable type C

COMMISSIONING

The product can be switched on and off using the switch (1), which can also be used to set the desired light level. Pressing the
switch several times switches the light intensity from 25% to 50% to 100% and then to "off".

The sensor switch (2) can be pressed to switch the light on and off and to set the desired light level. Pressing the switch several
times changes the light intensity from 25% to 50% to 100% and then to "off".

If nothing is detected in the sensor's detection range, it switches off automatically after approx. 60 seconds.
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USE OF THE ADAPTER (5)

The adapter has two devices (11), one with a diameter of 7 mm and one with a diameter of 9mm,
which can be inserted into a piping rail or an awning rail.

Turn the adapter to the desired position and then insert the adapter into the rail accordingly.

You can then simply hook the light into the connecting piece (12) provided.

Please pull the light down into the adapter until the designated tabs (13) click into place.

CONTROLS
Device for insertion into rail [y I
Connection adapter light > 1 8mm

Noses for snapping the light into place NDNSSNELLLL

Iigl

CHARGING THE BATTERY
1. To ensure optimum performance, we recommend completely discharging and then fully recharging the battery
before using it for the first time.
. The charging socket (4) is located under the cap on the side of the light.
. If the battery is not used for a long period of time, recharge it approximately every 3 months to ensure a long battery life.
. The product can be operated at 25% light intensity during charging.
. After charging, be sure to close the charging socket with the cap again.

b WwWN

REPLACING THE BATTERY (9)

1. Open the 4 screws with a standard Phillips screwdriver.

2. Disconnect the plug. The standard battery can now be removed.

3. Make sure to reinsert the standard battery in the correct position
and connect the plug.

4. Replace the cover.

5. Close the cover by tightening the 4 screws again.

Note: if the light does not work after changing the battery,

charge it with the cable to unlock the battery.

SCOPE OF DELIVERY
Light, adapter for piping or awning rail, 1 m USB charging cable type C/C

C € SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, the company Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, hereby declare that the radio system type KL 300 AS
complies with Directive 2014/53/EU, 2011/65/EU and 2009/125/EC.

The full text of the EU Declaration of Conformity is available at the following internet address:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

UK

CA SIMPLIFIED UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, the company Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, hereby declare that the radio system type KL 300 AS
complies with Directive SI 2017/1206, SI 2012/3032 and Si 2020/1528.

The full text of the UK Declaration of Conformity can be found under the following Internet address:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

DISPOSAL
Dispose of electrical appliances in an environmentally friendly manner!
Electrical appliances should not be disposed of with household waste!
= |N accordance with European Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment,
used electrical appliances must be collected separately and recycled in an environmentally friendly manner.
You can find out how to dispose of your old appliance from your local authority.

Batteries and accumulators must not be disposed of in the household waste!

As a consumer, you are legally obliged to hand in all batteries and accumulators at a collection point in your community/
urban district or in the trade, so that they can be disposed of in an environmentally friendly manner, otherwise there are
possible risks to the environment and human health.

For further information, we recommend the Service/FAQs section on our homepage www.brennenstuhl.com
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@ Mode d’emploi
Lampe LED extérieure solaire rechargeable
KL 300 AS

Attention : Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser le produit.
Utilisez toujours la version actuelle. Vous la trouverez sur notre site web.

CONSIGNES DE SECURITE

Veuillez respecter les consignes de sécurité générales jointes au produit. Vous les trouverez également sur

service.brennenstuhl.com.

Le produit n'est pas conforme a la norme IP54 (protection contre la poussiere et les projections d'eau)
- pendant le processus de chargement

- pendant l'utilisation de la sortie USB

La source lumineuse n'est pas remplacable ; si elle cesse de fonctionner, I'ensemble du luminaire doit étre mis au rebut.

La lampe contient une source lumineuse de classe d'efficacité énergétique D - 0172640233

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Classe de protection :

Indice de protection : IP54
Température de fonctionnement:  -10°Ca +40°C
Température de stockage : -10°C a +40°C
Fréquence radio : 5,8 GHz
Puissance d'émission standard : 0,2 mW
Puissance d'émission max. : 0,5 mW
Capteur micro-ondes
Zone de détection : 3m
Angle de détection: 180°
Type KL 300 AS
Type de batterie interchangeable  Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Entrée de charge Connecteur USB type C
Entrée de charge 5V/TA
Durée de charge env.3h
Dimensions du luminaire 15,2x9,8x7 cm
Dimensions de |'adaptateur 7,1x53cm
Poids 0,3kg

ELEMENTS DE COMMANDE

FN Interrupteur marche/arrét pour I'éclairage
F1 Interrupteur marche/arrét capteur
[El Indicateur de niveau de batterie et de charge

[1 Prise de charge USB

[E Adaptateur pour rail a bourrelet

[ Dispositif de suspension
Aimants

[ Crochets

[l Compartiment batterie

[] Cable de chargement USB type C

MISE EN SERVICE

Le produit peut étre allumé et éteint a I'aide de l'interrupteur (1) et le niveau d'éclairage souhaité peut également étre réglé en
conséquence. En appuyant plusieurs fois sur l'interrupteur, l'intensité lumineuse passe de 25 % a 50 %, puis a 100 % et enfin a « éteint ».
En appuyant sur l'interrupteur du capteur (2), celui-ci peut étre allumé et éteint et l'intensité lumineuse souhaitée peut étre réglée
en conséquence. En appuyant plusieurs fois, l'intensité lumineuse passe de 25 % a 50 %, puis a 100 % et enfin a « éteint ».

Sirien n'est détecté dans la zone de détection du capteur, celui-ci s'éteint automatiquement aprés environ 60 secondes.
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UTILISATION DE L'ADAPTATEUR (5)

L'adaptateur dispose de 2 dispositifs (11) d'un diametre de 7 mm et 9 mm qui peuvent étre insérés dans un rail a bourrelet
ou un rail de store.

Tournez I'adaptateur dans la position souhaitée, puis insérez-le dans le rail.

Vous pouvez ensuite simplement accrocher la lampe dans le raccord prévu a cet effet (12).

Veuillez tirer le luminaire vers le bas dans I'adaptateur jusqu'a ce que les ergots prévus a cet effet (13) s'enclenchent.

ELEMENTS DE COMMANDE —
Dispositif d'insertion dans le rail ‘ ;\\‘"’”
9mm \,;

Raccordement adaptateur lampe

Ergots pour encliqueter le luminaire SN2 2]

Iigl

CHARGEMENT DE LA BATTERIE
1. Afin de garantir un fonctionnement optimal, nous recommandons de décharger complétement la batterie lors
de la premiére utilisation, puis de la recharger complétement.
. La prise de charge (4) se trouve sous le capuchon de fermeture, sur le c6té de la lampe.
. En cas de non-utilisation prolongée, rechargez la batterie environ tous les 3 mois afin de garantir sa longue durée de vie.
. Pendant le chargement, le produit peut fonctionner avec une intensité lumineuse de 25 %.
. Aprés le chargement, veillez a bien refermer la prise de charge avec le capuchon.

b WwWN

REMPLACEMENT DE LA BATTERIE (9)

1. Dévissez les 4 vis a l'aide d'un tournevis cruciforme disponible dans le commerce.
2. Débranchez la fiche. La batterie standard peut maintenant étre retirée.

3. Veillez a replacer la batterie standard dans la bonne position et a brancher la fiche.
4. Remettez le couvercle en place.

5. Fermez le couvercle en resserrant les 4 vis.

Remarque: si la lampe ne fonctionne pas apres le remplacement de la batterie,
rechargez-la a l'aide du céble afin de la déverrouiller.

CONTENU DE LA LIVRAISON
Lampe, adaptateur pour rail a bourrelet ou rail de store,
cable de chargement USB 1 m type C/C

C € DECLARATION DE CONFORMITE UE SIMPLIFIEE

Par la présente, nous, la société Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, déclarons que le type d'équipement radio KL 300 AS
est conforme aux directives 2014/53/UE, 2011/65/UE et 2009/125/CE.

Le texte complet de la déclaration de conformité UE est disponible a I'adresse Internet suivante :
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

ELIMINATION
Eliminer les appareils électriques dans le respect de I'environnement !
Les appareils électriques ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres !
mmm Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques,
les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément et faire I'objet d'un recyclage respectueux de
I'environnement.
Pour connaitre les possibilités d'élimination de I'appareil usagé, contactez votre administration communale ou municipale.

Les piles et les batteries rechargeables ne doivent pas étre jetés dans les ordures ménagéres !

En tant que consommateur, vous étes l[également tenu de remettre toutes les piles et toutes les batteries rechargeables a un
point de collecte situé dans votre commune/quartier urbain ou dans un commerce afin qu'elles puissent étre recyclées de
maniére respectueuse de lI'environnement. Autrement, il pourrait y avoir déventuels dangers pour I'environnement et la santé.

Pour plus d'informations, nous vous recommandons de consulter la section Service/FAQ’s de notre site www.brennenstuhl.com
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@ Bedieningsinstructies
Accu Solar LED-buitenlamp

KL 300 AS

Let op: Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.
Gebruik altijd de nieuwste versie. Je vindt ze op onze website.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Neem de algemene veiligheidsinstructies bij het product in acht. Deze vindt u ook op service.brennenstuhl.com.

Het product is niet IP54 (stof- en spatwaterdicht)

- tijdens het opladen

- tijdens het gebruik van de USB-uitgang

De lichtbron kan niet worden vervangen; als deze niet meer functioneert, moet de complete lamp worden weggegooid.

De lamp bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse D - 0172640233

TECHNISCHE GEGEVENS
Beschermingsklasse:

Beschermingsgraad: IP54
Bedrijfstemperatuur: -10°C tot +40°C
Opslagtemperatuur: -10°C tot +40°C
Radiofrequentie: 5,8 GHz
Standaard zendvermogen: 0,2 mW
Max. zendvermogen: 0,5 mW
Microgolfsensor
Detectiebereik: 3m
Detectiehoek: 180°
Type KL 300 AS
Type accu Verwisselbaar Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Laadingang Connector USB type C
Laadingang 5V/1A
Oplaadtijd ca. 3 uur
Afmetingen lamp 15,2%x9,8x7cm
Afmetingen adapter 7,1x53cm
Gewicht 0,3 kg

BEDIENINGSELEMENTEN
[l Aan/uit-schakelaar Lamp
E1 Aan/uit-schakelaar Sensor
El Accu- en laadstatusindicator
[ USB-laadaansluiting

[E Adapter voor kederspoor
@ Ophangbeugel

Magneten

[l Haak

1 Accuvak

[ USB-oplaadkabel type C

INBEDRIJFSTELLING

Het product kan met de schakelaar (1) worden in- en uitgeschakeld en ook kan de gewenste lichtsterkte worden ingesteld.
Door meerdere keren op de schakelaar te drukken, wordt de lichtsterkte van 25% naar 50% naar 100%

en vervolgens naar "uit" geschakeld.

Door op de sensorschakelaar (2) te drukken, kan deze worden in- en uitgeschakeld en kan ook de gewenste lichtsterkte worden
ingesteld. Door meerdere keren te drukken, wordt de lichtsterkte van 25% naar 50% naar 100% en vervolgens naar "uit" geschakeld.
Als er niets wordt gedetecteerd in het detectiegebied van de sensor, schakelt deze na ongeveer 60 seconden automatisch uit.
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GEBRUIK VAN DE ADAPTER (5)

De adapter heeft 2 x bevestigingen (11) met een diameter van 7 mm en 9 mm,

die in een kederrail of een zonweringsrail kunnen worden gestoken.

Draai de adapter in de gewenste positie en steek de adapter vervolgens in de rail.

Vervolgens kunt u de lamp eenvoudig in het daarvoor bestemde verbindingsstuk (12) hangen.

Trek de lamp zo ver mogelijk naar beneden in de adapter totdat de daarvoor bestemde nokken (13) vastklikken.

BEDIENINGSELEMENTEN —
[l Hulpstuk voor het inbrengen in de rail ““\'l’( m
[ Verbinding adapter lamp 17 8mm \[

[E Neusjes voor het vastklikken van de lamp NSNNNZZ2ZZ
I g
()
N

@
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OPLADEN VAN DE ACCU

1. Om een optimale werking te garanderen, raden wij aan om de accu bij het
eerste gebruik volledig te ontladen en weer volledig op te laden.

2. De oplaadaansluiting (4) bevindt zich onder de afsluitdop aan de zijkant van de lamp.

3. Als u de lamp langere tijd niet gebruikt, moet u de accu ongeveer om de 3 maanden opladen
om een lange levensduur van de accu te garanderen.

4. Tijdens het opladen kan het product worden gebruikt met 25% lichtsterkte.

5. Sluit de oplaadaansluiting na het opladen altijd weer af met de afsluitdop.

DE ACCU VERVANGEN (9)
1. Draai de 4 schroeven los met een standaard kruiskopschroevendraaier.
2. Koppel de stekker los. De standaardaccu kan nu worden verwijderd.
3. Zorg ervoor dat u de standaardaccu weer in de juiste positie plaatst

en de stekker aansluit.
4. Plaats het deksel terug.
5. Sluit het deksel door de 4 schroeven weer vast te draaien.
Opmerking: als de lamp na het vervangen van de batterij niet werkt,
laad deze dan op met de kabel om de batterij te ontgrendelen.

LEVERINGSOMVANG
Lamp, adapter voor keder- of zonweringsrail, 1 m USB-oplaadkabel type C/C

C E VEREENVOUDIGDE EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaren wij, de firma Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, dat het type radio-installatie KL 300 AS
voldoet aan de richtlijnen 2014/53/EU, 2011/65/EU en 2009/125/EC.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

AFVALVERWIJDERING
Voer elektrische apparaten op een milieuvriendelijke manier af!
Elektrische apparaten horen niet bij het huisvuil!
= N Overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gebruikte elektrische apparaten apart worden ingezameld en op milieuvriendelijke wijze worden gerecycled.
Hoe u uw oude apparaat kunt weggooien, kunt u te weten komen bij uw gemeente.

Batterijen en accu’s mogen niet bij het huisvuil worden weggegooid!

Als consument bent u wettelijk verplicht om alle batterijen en accu’s in te leveren bij een inzamelpunt in uw gemeente/
stadswijk of in de handel, zodat ze op een milieuvriendelijke manier kunnen worden verwijderd, anders zijn er mogelijke
risico’s voor het milieu en de gezondheid van de mens.

Voor meer informatie raden we het gedeelte Service/FAQ's op onze homepage www.brennenstuhl.com aan
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@ Istruzioni per l'uso
Lampada LED da esterno solare a batteria
KL 300 AS

Attenzione: prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso.
Utilizzare sempre la versione pil recente. E possibile trovarle sul nostro sito web.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
Si prega di osservare le avvertenze di sicurezza generali allegate al prodotto, disponibili anche all'indirizzo
service.brennenstuhl.com.

Il prodotto non & IP54 (protetto da polvere e spruzzi d'acqua)
- durante il processo di ricarica
- durante I'utilizzo dell'uscita USB

La sorgente luminosa non & sostituibile; se smette di funzionare, & necessario smaltire l'intera lampada.
La lampada contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica D - 0172640233

DATI TECNICI

Classe di protezione: i

Grado di protezione: IP54
Temperatura di esercizio: da-10°Ca +40°C
Temperatura di stoccaggio: da-10°Ca +40°C
Frequenza radio: 5,8 GHz

Potenza di trasmissione standard: 0,2 mW

Potenza di trasmissione massima: 0,5 mW

Sensore a microonde

Campo di rilevamento: 3m
Angolo di rilevamento: 180°
Tipo KL 300 AS
Tipo di batteria sostituibile Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Connettore ingresso ricarica USB tipo C
Ingresso di ricarica 5V/1A
Tempo diricarica circa 3 ore
Dimensioni lampada 15,2x9,8x7 cm
Dimensioni adattatore 7,1x53cm
Peso 0,3 kg
COMANDI

[¥ Interruttore on/off Luce

2 Interruttore on/off Sensore

[l Indicatore stato batteria e carica
|21 Presa diricarica USB

[E Adattatore per binario con profilo
[ Dispositivo di sospensione
Magneti

[ Ganci

[E] Vano batteria

[0 Cavo diricarica USB tipo C

MESSA IN FUNZIONE

Il prodotto pud essere acceso e spento con l'interruttore (1) e anche il livello di illuminazione desiderato puo essere regolato

di conseguenza. Premendo piu volte l'interruttore, l'intensita luminosa passa dal 25% al 50%, al 100% e poi si spegne.

Premendo l'interruttore del sensore (2) & possibile accenderlo e spegnerlo, nonché impostare il livello di illuminazione desiderato.
Premendo piu volte l'interruttore, I'intensita luminosa passa dal 25% al 50%, al 100% e infine allo "spento”.

Se non viene rilevato nulla nell'area di rilevamento del sensore, questo si spegne automaticamente dopo circa 60 secondi.
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UTILIZZO DELL'ADATTATORE (5)

L'adattatore e dotato di 2 dispositivi (11) con diametro rispettivamente di 7 mm e 9 mm,

che possono essere inseriti in una guida con bordino o in una guida per tende da sole.

Ruotare I'adattatore nella posizione desiderata e inserirlo nella guida.

Successivamente é possibile agganciare facilmente la lampada al raccordo previsto (12).

Tirare la lampada verso il basso nell'adattatore fino a quando i naselli previsti (13) non scattano in posizione.

COMANDI —
[ Dispositivo per l'inserimento nella guida OO\ Lk l m
[F] Collegamento adattatore lampada g 8mm

[E Naselli per I'innesto della lampada NDNSSNELLLL
I 2
()
7

@
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RICARICA DELLA BATTERIA
1. Per garantire un funzionamento ottimale, consigliamo di scaricare completamente
la batteria al primo utilizzo e di ricaricarla completamente.
. La presa di ricarica (4) si trova sotto il tappo di chiusura sul lato della lampada.
. In caso di inutilizzo prolungato, ricaricare la batteria circa ogni 3 mesi per garantirne una lunga durata.
. Durante la ricarica, il prodotto puo funzionare con un'intensita luminosa del 25%.
. Dopo laricarica, chiudere nuovamente la presa di ricarica con il tappo di chiusura.

b WwWN

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA (9)

1. Aprire le 4 viti con un cacciavite a croce disponibile in commercio.

2. Scollegare la spina. La batteria standard puo ora essere rimossa.

3. Assicurarsi di reinserire la batteria standard nella posizione corretta e di collegare la spina.
4. Rimetti il coperchio.

5. Chiudere il coperchio serrando nuovamente le 4 viti.

Nota: se la lampada non funziona dopo la sostituzione della batteria,

caricarla con il cavo per sbloccarla.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
Lampada, adattatore per binario con profilo o binario per tenda da sole,
cavo diricarica USB tipo C/Cda 1 m

C € DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE SEMPLIFICATA

Con la presente, noi, la societa Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, dichiariamo che il tipo di apparecchio radio
KL 300 AS & conforme alle direttive 2014/53/UE, 2011/65/UE e 2009/125/CE.

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE e disponibile al seguente indirizzo Internet:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

SMALTIMENTO DEI RIFIUTI
Smaltire gli apparecchi elettrici nel rispetto dell'ambiente!
Gli apparecchi elettrici non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici!

= N conformita alla Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche,
gli apparecchi elettrici usati devono essere raccolti separatamente e riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Per sapere come smaltire il vecchio apparecchio, rivolgersi alle autorita locali.

Le batterie e gli accumulatori non devono essere smaltiti nei rifiuti domestici!

In qualita di consumatori, siete legalmente obbligati a consegnare tutte le batterie e gli accumulatori presso un punto
di raccolta nella vostra comunita/distretto urbano o nel commercio, in modo che possano essere smaltiti nel rispetto
dell'ambiente, altrimenti vi sono possibili rischi per 'ambiente e la salute umana.

Per ulteriori informazioni, si consiglia di consultare la sezione Assistenza/FAQ sulla nostra homepage www.brennenstuhl.com



http://www.brennenstuhl.com

@ Bruksanvisning
Batteridriven solcellsdriven LED-utomhuslampa
KL 300 AS

OBS: Lds igenom denna bruksanvisning noggrant innan du anvander produkten.
Anvand alltid den senaste versionen. Du hittar dem pa var webbplats.

SAKERHETSANVISNINGAR
Observera de allmdnna sdakerhetsanvisningarna som medféljer produkten. Dessa finns dven pa service.brennenstuhl.com.

Produkten dr inte IP54-klassad (damm- och stankskyddad)
- under laddning
- under anvandning av USB-utgdngen

Ljuskallan kan inte bytas ut. Om den slutar fungera maste hela lampan kasseras.

Lampan innehaller en ljuskalla i energieffektivitetsklass D - 0172640233

TEKNISKA DATA
Skyddsklass:
Skyddsklass:
Driftstemperatur:
Lagringstemperatur:

Il

IP54

-10°C till +40°C
-10°C ill +40°C

Radiofrekvens: 5,8 GHz
Standard sandningseffekt: 0,2 mW
Max. sandningseffekt: 0,5 mwW
Mikrovagsensor
Detekteringsomrade: 3m
Detekteringsvinkel: 180°
Typ KL 300 AS
Batterityp utbytbart Li-lon 18650/ 3,7 \//2.500 mAh
Laddningsingang Kontakt USB typ C
Laddningsingéng 5V/1A
Laddningstid ca. 3 timmar
Matt lampa 15,2%x9,8x7 cm
Matt adapter 7,1x53cm
Vikt 0,3 kg
MANOVERDELAR

[l P&/av-knapp Belysning
[E1 P&/av-knapp Sensor

[l Batteri- och laddningsindikator

[Z1 USB-laddningsuttag
[E Adapter for kederskena

@ Upphangningsanordning

Magneter
1 Krok
|2 Batterifack

[ USB-laddningskabel typ C

IDRIFTTAGNING

Produkten kan slas pa och stdngas av med strombrytaren (1) och 6nskad ljusniva kan ocksa stéllas in.
Genom att trycka flera gdnger dndras ljusintensiteten fran 25 % till 50 % till 100 % och sedan till “av".
Genom att trycka pa sensorknappen (2) kan den slas pa och stangas av och 6nskad ljusniva kan stéllas in.
Genom att trycka flera gdnger dndras ljusintensiteten fran 25 % till 50 % till 100 % och sedan till “av".

Om ingenting registreras inom sensorns rackvidd stangs den automatiskt av efter ca 60 sekunder.
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ANVANDNING AV ADAPTERN (5)
Adaptern har tva anordningar (11) med en diameter pa 7 mm respektive 9 mm som kan inforas i en kedjeskena eller en markisskena.

Vrid adaptern till 6nskad position och for sedan in adaptern i skenan.
9mm \[m
0

MANOVERDELAR

[fl Anordning for inférande i skena
[F] Anslutning adapter lampa

[E Nasor for att fasta lampan

Darefter kan du enkelt hdnga in lampan i den avsedda kopplingsdelen (12).
Dra lampan nedat i adaptern tills de avsedda tappar (13) sndpper fast.
INNNNN7 2777 7]

LADDNING AV BATTERIET
1. For att sakerstalla optimal funktion rekommenderar vi att du laddar ur batteriet
helt och laddar det igen innan du anvander det for forsta gangen.
. Laddningsuttaget (4) finns under locket pa sidan av lampan.
. Vid langre tids icke-anvandning bor batteriet laddas ungefar var tredje manad for att sakerstalla en lang livslangd.
. Produkten kan anvandas med 25 % ljusintensitet under laddning.
. Efter laddning maste laddningsuttaget aterigen forslutas med locket.

ubh WN

BYTE AV BATTERI (9)

1. Oppna de 4 skruvarna med en vanlig krysskruvmejsel.

2. Koppla bort kontakten. Standardbatteriet kan nu tas ut.

3. Seftill att standardbatteriet satts tillbaka i ratt Iage och att kontakten ansluts.

4. Sétt tillbaka locket.

5. Stang locket genom att dra at de fyra skruvarna igen.

Observera: Om lampan inte fungerar efter byte av batteri, ladda den med kabeln for att
lasa upp batteriet.

LEVERANSOMFANG
Lampa, adapter for keder- eller markisskenor, 1 m USB-laddningskabel typ C/C

C € FORENKLAD EU-OVERENSSTAMMELSEDEKLARATION

Harmed forklarar vi, foretaget Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, att radioutrustningstyp KL 300 AS
uppfyller kraven i direktiven 2014/53/EU, 2011/65/EU och 2009/125/EG.

Den fullstandiga texten till EU-férsdkran om dverensstammelse finns tillganglig pa foljande webbadress:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

AVFALLSHANTERING
Kassera elektriska apparater pa ett miljovanligt satt!
Elektriska apparater far inte slangas i hushallssoporna!
= | €nlighet med det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgdrs av eller innehaller elektriska eller elektroniska
produkter maste uttjdnta elektriska apparater samlas in separat och atervinnas pa ett miljovanligt satt.
Du kan fa information om hur du kasserar din gamla apparat fran din lokala myndighet.

Batterier och uppladdningsbara batterier dr inte hushallsavfall!

Som konsument ar du juridiskt skyldig att Idmna in alla batterier och ackumulatorer till en insamlingsplats i din kommun/
distrikt eller i butiker s att de kan kasseras pa ett miljovanligt satt, annars finns det potentiella risker for miljon och
manniskors halsa.

For ytterligare information rekommenderar vi sektionen Service/FAQs pa var hemsida www.brennenstuhl.com
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@ Instrucciones de uso
Lampara LED solar recargable para exteriores
KL 300 AS

Atencion: Lea atentamente estas instrucciones de uso antes de utilizar el producto.
Utilice siempre la Ultima version. Puede encontrarlas en nuestro sitio web.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad generales adjuntas al producto, que también puede encontrar en
service.brennenstuhl.com.

El producto no es IP54 (protegido contra el polvo y las salpicaduras de agua)

- durante el proceso de carga

- durante el uso de la salida USB

La fuente de luz no es reemplazable; si deja de funcionar, se debe desechar toda la [dmpara.

La ldmpara contiene una fuente de luz de clase de eficiencia energética D - 0172640233

DATOS TECNICOS

Clase de proteccion:

Tipo de proteccién:

Temperatura de funcionamiento:

Temperatura de almacenamiento:

i

IP54

de-10°Ca +40°C
de-10°Ca +40°C

Frecuencia de radio: 5,8 GHz
Potencia de transmisién estandar: 0,2 mW
Potencia de transmisién maxima: 0,5mW
Sensor de microondas
Area de deteccion: 3m
Angulo de deteccion: 180°
Tipo KL 300 AS
Tipo de bateria Intercambiable Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Entrada de carga Conector USB tipo C
Entrada de carga 5V/TA
Tiempo de carga aprox.3 h
Dimensiones de la ldmpara 15,2x9,8x7 cm
Dimensiones del adaptador 7,1x53cm
Peso 0,3kg
PANTALLA

[FN Interruptor de encendido/apagado de la luz
1 Interruptor de encendido/apagado del sensor
[El Indicador de bateria y nivel de carga

1 Toma de carga USB

[El Adaptador para riel de kederschiene

[ Dispositivo de suspensién
Imanes
[l Gancho

[l Compartimento para la bateria

[0 Cable de carga USB tipo C

PUESTA EN MARCHA

El producto se puede encender y apagar con el interruptor (1) y también se puede ajustar el nivel de iluminacién deseado.
Al pulsar varias veces, la intensidad de la luz cambia del 25 % al 50 %, al 100 %y, a continuacidn, se apaga.

Pulsando el interruptor del sensor (2) se puede encender y apagar, asi como ajustar el nivel de iluminacién deseado.

Al pulsarlo varias veces, la intensidad de la luz cambia del 25 % al 50 %, al 100 % y, finalmente, a «apagado».

Si no se detecta nada en el area de deteccién del sensor, este se apaga automaticamente después de unos 60 segundos.
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USO DEL ADAPTADOR (5)

El adaptador tiene 2 dispositivos (11) con un didametro de 7 mm y otro de 9 mm,

que se pueden introducir en un riel de burlete o en un riel de toldo.

Gire el adaptador hasta la posicion deseada y, a continuacion, insértelo en el riel.

A continuacioén, puede colgar facilmente la lampara en la pieza de conexion prevista (12).

Tire de la [dampara hacia abajo en el adaptador hasta que encajen las lengiietas previstas para ello (13).

PIEZAS DE MANIOBRA —
[¥] Dispositivo para introducir en el riel ““‘vllf m
[E] Conexion adaptador ldampara g 8mm \[

[El Puntas para encajar la ldampara RSSO
A4

@
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CARGA DE LA BATERIA

1. Para garantizar un funcionamiento éptimo, recomendamos descargar completamente la bateria
la primera vez que se utilice y volver a cargarla por completo.

2. Latoma de carga (4) se encuentra debajo de la tapa de cierre, en el lateral de la linterna.

3. Sino se utiliza durante un periodo prolongado, recargue la bateria aproximadamente cada 3 meses
para garantizar una larga vida util de la misma.

4. El producto puede funcionar con una intensidad luminosa del 25 % durante la carga.

5. Después de la carga, asegurese de volver a cerrar el conector de carga con la tapa.

SUSTITUCION DE LA BATERIA (9)

1. Abra los 4 tornillos con un destornillador Phillips convencional.

2. Desconecte el enchufe. Ahora se puede extraer la bateria estandar.

3. Asegurese de volver a colocar la bateria estandar en la posicién correcta
y de conectar el enchufe.

4. Vuelva a colocar la tapa.

5. Cierre la tapa atornillando firmemente los 4 tornillos.

Nota: si la linterna no funciona después de cambiar la bateria,

carguela con el cable para desbloquearla.

CONTENIDO DEL ENVIO
Luz, adaptador para rieles con ribete o toldos, cable de carga USB de 1 m tipo C/C

C E DECLARACION DE CONFORMIDAD SIMPLIFICADA DE LA UE

Por la presente, la empresa Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG declara que el tipo de equipo radioeléctrico KL 300 AS
cumple con las directivas 2014/53/UE, 2011/65/UE y 2009/125/CE.

El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE esta disponible en la siguiente direccién de Internet:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

ELIMINACION DE RESIDUOS
Elimine los aparatos eléctricos de forma respetuosa con el medio ambiente.
Los aparatos eléctricos no deben desecharse con la basura doméstica.
mmmm De acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos,
los aparatos eléctricos usados deben recogerse por separado y reciclarse de forma respetuosa con el medio ambiente.
Puede informarse sobre cdmo deshacerse de su viejo aparato en su ayuntamiento.

iLas pilas y los acumuladores no deben ser desechados en la basura doméstica!

Como consumidor, esté obligado por ley a entregar todas las pilas y acumuladores en un punto de recogida de su
comunidad/distrito urbano o en el comercio, para que puedan ser eliminados de forma respetuosa con el medio ambiente,
de lo contrario existen posibles riesgos para el medio ambiente y la salud humana.

Para mas informacion, le recomendamos la seccién Servicio/FAQs de nuestra pagina web www.brennenstuhl.com
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@ Instrukcja obstugi
Akku Solar LED Lampa zewnetrzna
KL 300 AS

Uwaga: Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje obstugi.
Nalezy zawsze uzywac najnowszej wersji. Mozna ja znaleZ¢ na naszej stronie internetowe;j.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Nalezy przestrzegac ogdlnych wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa dotaczonych do produktu, ktére mozna rowniez
znalez¢ na stronie service.brennenstuhl.com.

Produkt nie posiada stopnia ochrony IP54 (ochrona przed pytem i rozpryskami wody)

- podczas fadowania

- podczas korzystania z wyjscia USB

Zrédho $wiatha nie nadaje sie do wymiany; jesli przestanie dziata¢, nalezy zutylizowa¢ cafa lampe.

Lampa zawiera zrédto Swiatta klasy efektywnosci energetycznej D - 0172640233

DANE TECHNICZNE
Klasa ochrony: i
Stopien ochrony: IP54
Temperatura robocza: od -10°Cdo +40°C
Temperatura przechowywania: od -10°Cdo +40°C
Czestotliwos¢ radiowa: 5,8 GHz
Standardowa moc nadawania: 0,2 mW
Maksymalna moc nadawcza: 0,5 mwW
Czujnik mikrofalowy
Zasieg wykrywania: 3m
Kat wykrywania: 180°
Typ KL 300 AS
Typ akumulatora wymienny Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Wejscie fadowania Zigcze USB typu C
Wejscie tadowania 5V/TA
Czas fadowania ok. 3 godz.
Wymiary lampy 15,2%x9,8x7cm
Wymiary adaptera 7,1x53cm
Waga 0,3kg

ELEMENTY STERUJACE

[l Wiacznik/wylacznik lampy
E1 Wiacznik/wytacznik czujnika
[l Wskaznik stanu baterii i fadowania
1 Gniazdo tadowania USB

[E Adapter do szyny kederowej
@ Uchwyt do zawieszania
Magnesy

[ Haczyk

[E1 Komora na akumulator

[0 Kabel tadujacy USB typu C

URUCHOMIENIE

Produkt mozna wtaczac i wytgczac za pomoca przefgcznika (1), a takze odpowiednio regulowac zadany poziom jasnosci.
Wielokrotne nacisniecie przetacznika powoduje zmiane intensywnosci swiatta z 25% na 50%, 100%, a nastepnie wytaczenie.
Nacisniecie przetagcznika czujnika (2) pozwala wiaczy¢ i wytaczy¢ urzadzenie, a takze ustawic¢ zadany poziom jasnosci.
Wielokrotne nacisniecie powoduje zmiane jasnosci z 25% na 50%, 100%, a nastepnie ,wytaczone”.

Jesli w obszarze wykrywania czujnika nie zostanie wykryty zaden obiekt, wytacza sie on automatycznie po okoto 60 sekundach.
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UZYCIE ADAPTERA (5)

Adapter posiada 2 x urzadzenia (11) o srednicy 7 mm i 9 mm, ktére mozna wtozy¢ do szyny z wypustka lub szyny markizowe;j.
Obré¢ adapter do zadanej pozycji, a nastepnie wt6z go odpowiednio do szyny.

Nastepnie mozna po prostu zawiesi¢ lampe w przeznaczonym do tego celu faczniku (12).

Prosze wsunac lampe w dot do adaptera, az zatrzasng sie przeznaczone do tego celu zaczepy (13).

ELEMENTY OBSLUGI
[l Urzadzenie do wprowadzania do szyny ) oY) ) L
[F] Potaczenie adaptera lampy Q= ]
[E Wystepy do zatrzaskiwania lampy {

8mm l_ﬁ
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LtADOWANIE AKUMULATORA

1. Aby zapewnic¢ optymalne dziatanie, zalecamy catkowite roztadowanie akumulatora przed pierwszym uzyciem,
a nastepnie ponowne jego petne natadowanie.

2. Gniazdo fadowania (4) znajduje sie pod pokrywka z boku latarki.

3. W przypadku dtuzszego nieuzywania akumulatora nalezy go fadowac co okoto 3 miesiace,
aby zapewnic jego dtuga zywotnosc.

4. Podczas tadowania produkt moze dziatac¢ z 25% intensywnoscia $wiatta.

5. Po natadowaniu nalezy koniecznie zamkna¢ gniazdo fadowania za pomoca nasadki.

WYMIANA AKUMULATORA (9)

1. Odkrec 4 sruby za pomoca standardowego $srubokreta krzyzakowego.

2. Odtacz wtyczke. Teraz mozna wyja¢ standardowy akumulator.

3. Nalezy pamieta¢ o ponownym wtozeniu standardowego akumulatora
we wiasciwej pozycji i podfaczeniu wtyczki.

4. Zatéz ponownie pokrywe.

5. Zamkna¢ pokrywe, dokrecajac ponownie 4 sruby.

Uwaga: jesli po wymianie akumulatora lampa nie dziata,

nalezy ja natadowac za pomoca kabla, aby odblokowa¢ akumulator.

ZAWARTOSC DOSTAWY
Lampa, adapter do szyny kederowej lub markizowej, kabel USB typu C/C o dtugosci 1 m

C € UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Niniejszym o$wiadczamy, firma Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, Ze urzadzenie radiowe typu KL 300 AS
jest zgodne z dyrektywami 2014/53/UE, 2011/65/UE i 2009/125/WE.

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem internetowym:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

USUWANIE ODPADOW
Urzadzenia elektryczne nalezy utylizowac w sposdb przyjazny dla srodowiska!
Urzadzen elektrycznych nie nalezy wyrzucac razem z odpadami domowymi!

= Z90dnie z Dyrektywa Europejskg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, zuzyte
urzadzenia elektryczne musza by¢ zbierane oddzielnie i poddawane recyklingowi w sposéb przyjazny dla srodowiska.
Informacje na temat utylizacji starego urzadzenia mozna uzyskac¢ od wiadz lokalnych.

Baterie i akumulatory nie moga by¢ wyrzucane do odpadkéw domowych!

Jako konsument jeste$ prawnie zobowigzany do oddania wszystkich baterii i akumulatoréw w punkcie zbidrki w swojej
gminie/miescie lub w handlu, tak aby mozna byto je usuna¢ w sposéb przyjazny dla Srodowiska, w przeciwnym razie
istnieje potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzkiego.

Aby uzyskac wiecej informacji, zalecamy zapoznanie sie z sekcja Serwis/Pytania na naszej stronie internetowej
www.brennenstuhl.com
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@ Navod k obsluze
Akku Solar LED venkovni lampa
KL 300 AS

Upozornéni: Pied pouzitim vyrobku si pozorné prectéte tento ndvod k pouziti.
Vzdy pouzivejte nejnovéjsi verzi. Najdete je na nasich webovych strankéch.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
Dodrzujte obecné bezpecnostni pokyny prilozené k produktu, které najdete také na strankach service.brennenstuhl.com.

Produkt neni IP54 (odolny proti prachu a stfikajici vodé)
- béhem nabijeni
- béhem pouzivani USB vystupu

Svételny zdroj nelze vyménit; pokud prestane fungovat, je nutné zlikvidovat celé svitidlo.

Svitidlo obsahuje svételny zdroj energetické tridy D - 0172640233

TECHNICKE UDAJE
Ttida ochrany:

Stupen ochrany: IP54
Provozni teplota: -10°C az +40°C
Skladovaci teplota: -10°C az +40°C
Radiova frekvence: 5,8 GHz
Standardni vysilaci vykon: 0,2 mW
Max. vysilaci vykon: 0,5 mW
Mikrovinny senzor
Rozsah snimani: 3m
Uhel snimani: 180°
Typ KL 300 AS
Typ baterie vyménitelna Li-lon 18650/ 3,7 \//2.500 mAh
Nabijeci vstup Konektor USB typu C
Vstup pro nabijeni 5V/TA
Doba nabijeni cca3h
Rozméry svitidla 15,2x9,8x7 cm
Rozméry adaptéru 71x53cm
Hmotnost 0,3 kg

OVLADACI PRVKY
Fl Vypinac Svétlo
E1 Vypina¢ Senzoru

[l Indikator stavu baterie a nabijeni

[Z1 USB nabijeci konektor

[E Adaptér pro listu s lemovanim

@ Zavésné zafizeni
Magnety

[ Hacek

[2] Pfihradka na baterii

[ USB nabijeci kabel typu C

UVEDENI DO PROVOZU

Produkt Ize zapinat a vypinat pomoci spinace (1) a také nastavit poZadovanou Uroven osvétleni.
Opakovanym stisknutim se intenzita osvétleni pfepne z 25 % na 50 %, na 100 % a poté na,,vypnuto”.
Stisknutim spinace senzoru (2) Ize tento zapnout a vypnout a také nastavit pozadovanou uroven osvétleni.
Opakovanym stisknutim se intenzita osvétleni pfepne z 25 % na 50 %, na 100 % a poté na,,vypnuto”.
Pokud neni v dosahu senzoru detekovan zadny pohyb, senzor se po cca 60 sekundéach automaticky vypne.
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POUZITi ADAPTERU (5)

Adaptér ma 2 x zatizeni (11) s prlmérem 7 mm a 9 mm, kterd Ize zasunout do listy s lemovanim nebo listy markyzy.
Otocte adaptér do pozadované polohy a poté jej zasunte do listy.

Poté muzete svitidlo jednoduse zavésit do pfislusného spojovaciho kusu (12).

Svétlo zatahnéte dolt do adaptéru, dokud nezacvaknou pfislusné vycnélky (13).

OVLADACI PRVKY -
[l Zafizeni pro zasunuti do listy ““‘VII” : m
[F] Spojka Adaptér Svitidlo 8mm \[

[E Zéfezy pro zacvaknuti svitidla NSSSNZZZ2D)

)
)
)

NABIJENi AKUMULATORU

1. Aby byla zajisténa optimalni funkce, doporucujeme pfi prvnim pouziti baterii jednou zcela vybit a znovu plné nabit.
2. Nabijeci konektor (4) se nachazi pod uzaviracim vickem na boku svitidla.

3. P¥i delSim nepouzivani nabijejte baterii pfiblizné kazdé 3 mésice, aby byla zajisténa jeji dlouha Zivotnost.

4. Béhem nabijeni Ize produkt pouzivat s 25% intenzitou svétla.

5. Po nabiti nezapomente nabijeci konektor opét uzavfit uzaviracim vickem.

VYMENA AKUMULATORU (9)
1. Otevfete 4 Srouby pomoci bézného kiizového Sroubovaku.
2. Odpojte konektor. Nyni Ize vyjmout standardni baterii.
3. Dbejte na to, abyste standardni akumulator viozili zpét

do spravné polohy a pfipojili konektor.
4. Nasadte zpét kryt.
5. Vicko uzaviete opétovnym utazenim 4 Sroubd.
Poznamka: Pokud svitidlo po vyméné baterie nefunguje,
nabijte jej pomoci kabelu, aby se baterie odemkla.

ROZSAH DODAVKY
Svétlo, adaptér pro listu s lemovanim nebo markyzu, 1 m USB nabijeci kabel typu C/C

C € ZJEDNODUSENE PROHLASENI O SHODE S PREDPISY EU

Timto prohlasujeme, spole¢nost Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, Ze radiové zafizeni typu KL 300 AS
odpovida smérnicim 2014/53/EU, 2011/65/EU a 2009/125/EC.

Uplné znéni prohlaseni o shodé EU je k dispozici na nasledujici internetové adrese:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

LIKVIDACE ODPADU
Elektrické spotiebice likvidujte zpisobem Setrnym k Zivotnimu prostredi!
Elektrospotiebice nepatfi do domovniho odpadu!
sV souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich musi byt pouzité
elektrické spotiebice sbirdny oddélené a recyklovany zptisobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
Informace o likvidaci starého spotrebice ziskate na mistnim uradé.

Baterie a akumulatory nepatii do domaciho odpadu!

Jako spotiebitel jste ze zdkona povinni vrétit vdechny baterie a akumulatory na sbérné misto ve vasi obci / okrese nebo
v maloobchodnich prodejnach, aby mohly byt zlikvidovany zpltsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi, jinak existuje
potencidlni riziko pro Zivotni prostredi a lidské zdravi.

Pro dalsi informace doporucujeme sekci Servis/FAQs na nasi domovské strance www.brennenstuhl.com
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@ Hasznalati utasitas
Akku Solar LED kiiltéri lampa
KL 300 AS

Figyelem: Kérjiik, hogy a termék hasznélata el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast.
Mindig a legujabb verziét hasznalja. Ezeket megtalélja a weboldalunkon.

BIZTONSAGI UTASITASOK
Kérjik, vegye figyelembe a termékhez mellékelt altalanos biztonsagi utasitasokat, amelyek a service.brennenstuhl.com
oldalon is megtalalhatok.

A termék nem IP54 (por- és froccsend viz ellen védett)

- toltés kozben

- az USB-kimenet hasznalata kozben

A fényforras nem cserélhetd; ha ez meghibasodik, a teljes ldmpat meg kell semmisiteni.

A ldmpa D energiahatékonyséagi osztélyu fényforrast tartalmaz - 0172640233

MUSZAKI ADATOK
Védettségi osztaly: i

Védettségi fokozat: IP54

Uzemi hémérséklet: -10°C és +40°C kozott
Tarolasi h6mérséklet: -10°C és +40°C kozott
Radidfrekvencia: 5,8 GHz

Standard adoételjesitmény: 0,2 mW

Max. sugarzasi teljesitmény: 0,5mwW

Mikrohullamu érzékel6

Erzékelési tartomany: 3m
Erzékelési szog: 180°
Tipus KL 300 AS
Akkutipus cserélhet6 Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Toltébemenet csatlakozo USB C tipus
Toltébemenet 5V/TA
Toltési id6 kb. 3 éra
A ldampa méretei 15,2x9,8x7 cm
Az adapter méretei 7,1x53cm
Suly 0,3 kg
KEZELOELEMEK

[l Be-/kikapcsolo gomb Vildgitas

[F1 Be-/kikapcsolé gomb Erzékeld

El Akkumulator és toltottségi szint kijelzé
[l USB-t6ltécsatlakozo

[E Adapter a rogzitéprofilhoz

[ Felakaszt6 szerkezet

Magnesek

[l Horog

[l Akkutarté rekesz

[ USB-toltékabel C tipus

UZEMBE HELYEZES

A termék a kapcsoldval (1) be- és kikapcsolhato, valamint a kivant fényer6 is beallithato.

Tobbszori megnyomassal a fényerd 25%-r6l 50%-ra, majd 100%-ra, végiil ki” allasba kapcsol.

Az érzékel6 kapcsoldjanak (2) megnyomasdval be- és kikapcsolhatd, valamint bedllithaté a kivant fényerd.
Tobbszori megnyomadssal a fényerd 25%-r6l 50%-ra, 100%-ra, majd ,ki” dlldsba kapcsol.

Ha az érzékel6 érzékelési tartomanyaban semmi sem keril felismerésre,

az érzékeld koriilbelil 60 masodperc utan automatikusan kikapcsol.




Hasznalati utasitas IIE]

AZ ADAPTER (5) HASZNALATA

Az adapter 2 db (11) rogzitéelemmel rendelkezik, amelyek atmérdje 7 mm, illetve 9 mm, és amelyek behelyezhetdk egy
szegélysinbe vagy egy napellenzésinbe.

Forgassa el az adaptert a kivant pozicidba, majd illessze be az adaptert a sinekbe.

Ezutdn egyszerlen beakaszthatja a ldmpat a megfelel6 csatlakozdba (12).

Kérjuk, huzza le a lampét az adapterbe, amig a megfeleld filek (13) be nem pattannak.

KEZELOELEMEK
[ Sinbe val6 behelyezéshez szlikséges eszkdz YRR 222 l m
[F] Csatlakozo adapter lampa 1 “ 9mm
[E Az ldmpa rogzitéséhez szolgalo fllek : 0 swwwvorses
gl
()
7

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

1. Az optimalis m(ikodés érdekében javasoljuk, hogy az akkumulatort az elsé hasznélatkor teljesen lemeritse, majd Ujra teljesen feltoltse.
2. Atoltécsatlakozo (4) a lampa oldalén, a fedél alatt talalhato.

3. Hosszabb hasznalat nélkil korilbelll 3 havonta téltse fel az akkumulatort, hogy biztositsa annak hosszu élettartamat.

4. Atermék toltés kozben 25%-os fényerével miikddik.

5. Toltés utan feltétlenil zérja le a téltéaljzatot a fedéllel.

AZ AKKUMULATOR CSEREJE (9)

1. Nyissa ki a 4 csavart egy szokvanyos csillagfej(i csavarhuzoéval.

2. Huzza ki a csatlakozot. A standard akkumuldtor most kiveheté.

3. Ugyeljen arra, hogy a standard akkumulétort a megfelel6 helyzetben
helyezze vissza, és csatlakoztassa a dugét.

4. Helyezze vissza a fedelet.

5. Csukja be a fedelet ugy, hogy a 4 csavart Ujra meghuzza.

Megjegyzés: ha az akkumulétor cseréje utan a [dmpa nem mukaodik,

toltse fel a kabellel, hogy feloldja az akkumulatort.

A CSOMAG TARTALMA
Lampa, adapter keder- vagy napellenzésinhez, 1 m-es USB-t6ltékabel C/C tipus

C E EGYSZERUSITETT EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG vallalat kijelenti, hogy a KL 300 AS tipusu radidberendezés megfelel a
2014/53/EU, 2011/65/EU és 2009/125/EK irdnyelveknek.

Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege a kdvetkezé internetcimen érhet6 el:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

HULLADEKARTALMATLANITAS
Az elektromos késziilékeket kdrnyezetbarat méodon artalmatlanitsa!
Az elektromos késziilékek nem tartoznak a haztartasi hulladékba!
mmm AZ elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU eurdpai irdnyelvnek megfeleléen a hasznalt
elektromos készilékeket elkiilonitve kell gydjteni és kdrnyezetbarat médon Ujrahasznositani.
A helyi hatésagtol megtudhatja, hogyan artalmatlanithatja régi készulékét.

Az elemek és az Gjratoltheto elemek nem jelentenek haztartasi hulladékot!

Fogyasztoként torvényes kotelezettség van arra, hogy az 6sszes elemet és akkumulatort az d5nkorményzataban /
keriiletében vagy az lizletekben Iévé gyjtéhelyre vigye, hogy kdrnyezetbarat médon artalmatlanitasra keriilhessenek,
kiilonben potencidlis kockazatot jelentenek a kdrnyezetre és az emberi egészségre.

Tovabbi informaciokért ajanljuk a www.brennenstuhl.com honlapunkon talélhaté Szerviz/FAQs (Szolgéltatds/FAQs) részt
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@ PyxoeopacTBO NO 3KCNNYaTaLMK
AKKYMYNATOpPHbIE COIHEYHbIe CBETOANOAHDbIE YNnyHble poHapn
KL 300 AS

BHumaHue: MNoanyiicta, BHAMaTENbHO NpoYnTaliTe faHHYO MHCTPYKLMIO MO MPUMEHEHWIO Nepes NCNob30BaHMEM NPOAYKTa.
Bcerga ncnonb3yinte nocnefHoo Bepcuio. Bbl MoXeTe HaNTK MX Ha Hallem cauTe.

NMPABUNIA BE3ONACHOCTMU
Co6niopaiiTe o6wme npaBuna 6e3onacHoOCTY, Npunaraembie K NPOAYKTY, KOTOpble TaKXe MOXHO HaliTu Ha caiiTe
service.brennenstuhl.com.

MpoayKT He cooTBeTCTBYET cTaHAAPTY IP54 (3awmTa OT Nbinv 1 6pbI3r BoAbI)
- BO BpeMms 3apAgKu
- BO Bpems ncnonb3oaHua USB-Bbixoaa

NcTOYHUK CBETa HE MOANIEXUT 3aMeHe; eCiv OH nepecTaeT GYyHKLUMOHUPOBATb, HEOOXOAUMO YTUAN3UPOBATb BECb CBETUBHUK.
CBETUSIbHUK COAEPXUT MCTOYHUK CBETa Knacca sHeproappektTneHocTn D - 0172640233

TEXHUYECKWUE AAHHbIE

Knacc 3awuthbi: Il

CreneHb 3aWuThbI: IP54

Pabouas Temnepatypa: oT-10°C go +40°C
TemnepaTypa xpaHeHus: o1 -10°C go +40°C

PapgnouacTora: 58Ty
CraHpgapTHaa MowWwHoOCTb nepegaun: 0,2 MBT
Makc. MoWwHOCTb Nepegayuu: 0,5 mBt

MuKpOBOIHOBDII AAaTUMNK

O6nacTtb gencTeus: 3m
Yron obHapyxeHusa: 180°
Tvn KL 300 AS
Tun akkyMynaTopa CMeHHbI Li-lon 18650/ 3,7 B/2.500 mAu
Bxopa ona 3apagkn Pazbem USB t1na C
Bxop pna 3apagku 5B/TA
Bpems 3apagku okono 3y
Pa3mepbl cBeTUNBbHMKA 15,2x9,8x7 cm
Pa3smepbl agantepa 7,1x5,3cm
Bec 0,3 Kr

SJIEMEHTbI YNIPABJIEHUA
Fll Boiknouatenb CBeTUMbHMKA
2 Boikntouatens Jatumnk

El npvkaTop 3apsga akkymynaTopa v ypoBHA 3apsaaa
21 Pazbem USB ans 3apagkm

[E Apantep ansa KpomKu

@ MopsecHoe ycTpoiicTBo
MarHutbl

[ Kprouok

[E1 Otcek gna akkymynsartopa

[] USB-kabenb ana 3apsaaku tuna C

BBOJ4 B SKCNNYATALUIO

MpoayKT MOXHO BKOUaTb 1 BbIK/OYaTb C MOMOLLbIO NepekstovaTend (1), a TakKe HacTpauBaTb »KenaeMblll YPOBEHb OCBELLEHHOCTH.
HeckonbKo HaXkaTui nepeknyaTend N3MeHAT MHTEHCMBHOCTb cBeTa € 25 % Ha 50 %, Ha 100 % v 3aTeM Ha «BbIK/1.».

HakaTnem ceHCOpHOro nepekstoyaTena (2) MOXXHO BKJIOUMTb U BbIK/IOUMTb YCTPOMCTBO, @ TaKXKe YCTAaHOBUTD XKeSlaeMblil yPOBEHb
OCBeLLEeHHOCTU. HecKonbKo HaxaTunin nepeknoyaTens N3MeHAIT MHTEHCUBHOCTb CBeTa ¢ 25 % Ha 50 %, Ha 100 % 1 3aTeM Ha «BblK/.».
Ecnun B 30He gencTBMA faTumKa HUYEro He 06HapYKMBAETCA, OH aBTOMATUYECKM BbIK/OYAETCA MPUMEPHO Yepe3 60 ceKyHa,.




PYKOBOACTBO no 3KcmsyaTauun m

NUCNOJZIb3OBAHUWE AOANTEPA (5)

AnanTep nmeeT 2 ycTpoiicTsa (11) ¢ AuameTpom 7 MM 1 9 MM, KOTOPbI€ MOXKHO BCTaBUTb B PEIKY A4J1A KPOMKM N PEiiKy AN MapKun3bl.
MoBepHUTE aganTep B HYXKHOE MOJIOXKEHWE, @ 3aTeM BCTABbTE €70 B HaNpaB/soLLyto.

3aTeM MOXKHO MPOCTO 3aKPENUTb CBETUIbHYK B NPEAYCMOTPEHHOM AJ151 STOTO COeAVHUTENBHOM 3iemeHTe (12).

MoxanyicTa, BCTaBbTe CBETWIbHYIK B afantep 4O TeX Nnop, Noka NpefycMoTPeHHbIe AfiA 3TOro BbICTYNbI (13) He 3aduKkcnpytotcs.

3JIEMEHTbI YOPABNEHUA
YCTpONCTBO AN1A BCTaBKU B PesibC ‘ ““\'l”" I
CoepunHeHne aganTepa 1 CBETUIIbHMKA 9mm

BbICTyI'IbI anAa d)VIKCaU,I/II/I CBETUIbHNKa INSSNN L L L L]

3APAAKA AKKYMYNATOPA

1. Ana obecneyeHms onTManbHOM paboTbl Mbl peKOMeHAyeM Npu NePBOM 1CMNOJIb30BaHMM
NOJTHOCTbIO Pa3pPAANTb aKKYMYNATOP U CHOBA NOMIHOCTbIO 3apAAnTDb ero.

2. Pasbem gna 3apagku (4) HaxoauTca nogd 3arnywkon cboky doHaps.

3. MNpw gnuTENbHOM HENCMNONb30BaHNK 3apAXKanTe aKKyMynATOP NPUMEPHO Kaxkable 3 mecaua,
4TO6bI 06ECNEUUTD €r0 ANINTENBHDBIN CPOK CITYKObI.

4. Bo Bpems 3apsaKu NPoAyKT MOXeT paboTaTb ¢ 25% ApKOCTbIO CBeTa.

5. Mocne 3apagkn 0b6s3aTeNbHO 3aKPOWTE 3apPAAHBIN Pa3bem KPbILLIKOMN.

3AMEHA AKKYMYJIATOPA (9)

1. OTKpyTUTe 4 BMHTa C MOMOLLbIO 0ObIYHOW KPecToobpa3HON OTBEPTKM.

2. OTcoepunHnTe pa3beM. Tenepb MOXHO U3BNeYb CTaHAAPTHYIO 6aTapelo.

3. Y6epuTtecn, 4To CTaHAapTHaA 6aTapes yCTaHOBMIEHA B NPaBUIbHOM NMONOXKEHWN
1 NOAKJIIOYEHA K pasbemy.

4. YcTaHOBMTE KPbILLIKY Ha MECTO.

5. 3akpoiTe KpbILWKY, 3aTAHYB 4 BUHTA.

MpumeuaHwme: ecnv NOcse 3aMeHbl aKKyMyATOPa CBETUNBHUK He paboTaeT,

3apAguTe ero C NOMoLLblo Kabens, uTobbl pa3bnoKMpoBaTb akKKyMynaTop.

KOMMNNEKTALWA
DoHapb, aganTep AnsA KPOMKU U MapKrsHol penku, USB-kabenb ans 3apagku 1 m, Tun C/C

C € YAOPOWEHHAA OEKNAPALUA KOHOOPMHOCTU EC

Hactoswmm mbl, komnaHua Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, 3aasnsaem, uto paguoyctpoiictso Tuna KL 300 AS
cooTBeTcTBYeT AnpekTnBam 2014/53/EU, 2011/65/EU n 2009/125/EC.

MonHbIN TeKCT geknapauumn o cootseTcTBUM TpeboBaHuam EC goctyneH no cnegytoluemy agpecy:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

YTUIN3ALUNA OTXOO40B
YTunusupyiirte sneKrponpun6opbl 6e3 Bpeaa AN okpyKalowen cpepbi!
dneKTponpu6opbl He AOMKHbI NONafaTh B 6bITOBblE OTXOAbI!

mmmm B cOOTBeTCTBUM C EBpONelickon avpektuson 2012/19/EU 06 oTxoaax 3NeKTpUYECKOro 1 SNeKTPOHHOrO 060pyA0OBaHNS,
MCMOJIb30BaHHble 311eKTPONPUOOPbI JOMKHbI COOMPATLCA OTAENBHO 1 NepepabaTbiBaTbCA SKONOrMYeckn 6e3onacHbIM
cnocobom.

O ToMm, KaK yTUnn3mpoBaTb CTapyto TEXHMKY, Bbl MOXeTe y3HaTb B MECTHOW aAMUHUCTPaL K.

baTapeu n akKkymynaTopbl Henb3 BbiGpacbiBaTb B 6bITOBOI Mycop!

Kak notpebuTtens, Bbl 06A3aHbl N0 3aKOHY claTb BCe HaTapeu 1 akKymMynaTopbl B NyHKTe cbopa B Balwem HaceneHHOM
NyHKTE/ropofCKoM palioHe Ui B TOProBsie, YToObl X MOXHO 6bIfI0 YTUAN3UPOBATb 3KONOrMyecky 6e3onacHbIM Cnocobom,
B MPOTUBHOM CJlyuae CyLLeCTBYeT BO3MOXKHas OMacHOCTb s OKPY»KaloLeln cpefibl ¥ 300POBbA UerioBeKa.

[nAa nonyyeHuns gononHutenbHon nHdopmauumn mbl pekomeHayem pasgen,Cepuc/FAQs” Ha Halen JoMalLHel CTpaHuLe
www.brennenstuhl.com
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@ Kullanim kilavuzu

Akiilii Solar LED Dis Mekan Lambasi

KL 300 AS

Dikkat: Liitfen Girinii kullanmadan 6nce bu kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun.
Her zaman en son strimu kullanin. Bunlari web sitemizde bulabilirsiniz.

GUVENLIK UYARILARI

Uriinle birlikte verilen genel giivenlik uyarilarina dikkat edin, bunlari service.brennenstuhl.com adresinde de bulabilirsiniz.

Uriin IP54 (toz ve su sicramasina karsi korumali) degildir

- Sarj islemi sirasinda
- USB cikisi kullanilirken

Isik kaynagi degistirilemez; islevini yitirirse, tiim lamba atiimalidir.

Lamba, enerji verimlilik sinifi D olan bir isik kaynagi icerir - 0172640233

TEKNIiK VERILER
Koruma sinifi:
Koruma turu:
Calisma sicaklig:
Depolama sicaklig:

i

IP54

-10°Cila +40°C
-10°Cila +40°C

Radyo frekansi: 5,8 GHz
Standart génderme gticu: 0,2 mW
Maks. gonderme glici: 0,5mwW
Mikrodalga sensorii
Algilama alant: 3m
Algilama agisi: 180°
Tip KL 300 AS
Pil tipi degistirilebilir Li-lon 18650/ 3,7 \//2.500 mAh
Sarj girisi konektori USBTip C
Sarj girisi 5V/TA
Sarj sliresi yaklasik 3 saat
Isik 6lcileri 15,2x9,8x7 cm
Adaptor boyutlar 7,1x53cm
Agirhk 0,3 kg

KULLANIM PARCALARI

Fl A¢ma-kapama diigmesi Isik
E1 A¢gma-kapama diigmesi Sensor
1 Pil ve sarj durumu gostergesi
[Z USB sarj soketi

& Kederschiene igin adaptor
[ Asma aparat

Miknatislar

[ Kanca

1 Pil béImesi

[0 USB sarj kablosu Tip C

CALISTIRMA

Uriin, anahtar (1) ile acilip kapatilabilir ve istenen isik seviyesi de buna gére ayarlanabilir.

Anahtara birkag kez basildiginda 1sik siddeti %25'ten %50'ye, %100'e ve ardindan "kapal" konumuna gecer.
Sensor anahtari (2) basilarak agilip kapatilabilir ve istenen isik seviyesi ayarlanabilir.

Anahtar birkag kez basildiginda isik siddeti %25'ten %50'ye, %100'e ve ardindan "kapal" konumuna gecer.
Sensoriin algilama alaninda hicbir sey algilanmazsa, yaklasik 60 saniye sonra otomatik olarak kapanir.




Kullanim kilavuzu m

ADAPTORUN KULLANIMI (5)

Adaptorde, bir tanesi 7 mm ve digeri 9 mm ¢apinda olmak Uizere 2 adet aparat (11) bulunur;

bunlar bir kederschiene veya bir markiz rayina takilabilir.

Adaptori istenen konuma cevirin ve ardindan adaptori rayin icine uygun sekilde yerlestirin.
Ardindan, lambayi 6ngoriilen baglanti parcasina (12) kolayca takabilirsiniz.

Lamba, bunun icin dngorilen tirnaklar (13) yerine oturana kadar adaptore dogru asagi dogru cekin.

KULLANIM PARCALARI —
[l Raya yerlestirme aparati ““‘vll’ 2 m
[F] Baglanti Adaptér Lamba 8mm \[

[E Lambay: yerine oturtmak i¢in burunlar RONDINELLLL
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AKUYU SARJ ETMEK

1. Optimum calisma icin, ilk kullanimda aklyl tamamen bosaltip tekrar tam olarak sarj etmenizi 6neririz.
2. Sarj soketi (4) lambanin yan tarafindaki kapak altinda bulunur.

3. Uzun sure kullanilmadiginda, pilin uzun 6murli olmasini saglamak icin yaklasik 3 ayda bir sarj edin.

4. Sarj sirasinda Uriin %25 151k yogunlugunda calistirlabilir.

5. Sarjisleminden sonra sarj soketini mutlaka kapakla kapatin.

PiLIN DEGISTIRILMESI (9)

. Standart bir yildiz tornavida ile 4 vidayi agin.

2. Fisi cikarin. Standart pil artik cikarilabilir.

3. Standart pili dogru pozisyona yerlestirin ve fisi takin.

4. Kapagdi tekrar takin.

5. 4 vidayi sikica sikarak kapagdi kapatin.

Not: Pili degistirdikten sonra lamba c¢alismazsa, pili kilidini agmak icin kabloyla sarj edin.

—_

TESLIMAT KAPSAMI
Lamba, keder veya tente rayi icin adaptor, 1 m USB sarj kablosu Tip C/C

3 BASITLESTIRILMiS AB UYGUNLUK BEYANI

Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG sirketi olarak, KL 300 AS tipi radyo cihazinin 2014/53/EU, 2011/65/EU
ve 2009/125/EC direktiflerine uygun oldugunu beyan ederiz.

AB Uygunluk Beyaninin tam metni asagidaki internet adresinde mevcuttur:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

ATIK BERTARAFI
Elektrikli aletleri cevre dostu bir sekilde imha edin!
Elektrikli aletler evsel atiklara dahil edilmemelidir!

s Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Direktifi uyarinca,
kullanilmis elektrikli cihazlar ayri olarak toplanmali ve ¢evre dostu bir sekilde geri donUstirtlmelidir.
Eski cihazinizi nasil imha edeceginizi yerel ydonetiminizden 6grenebilirsiniz.

Piller ve sarj edilebilir piller evsel atik degildir!

Bir tiiketici olarak, yasal olarak tim pilleri ve akiimilatorleri belediyenizdeki / bélgenizdeki veya magdazalardaki bir toplama
noktasina teslim etmek zorundasiniz, boylece cevre dostu bir sekilde bertaraf edilebilirler, aksi takdirde ¢evre ve insan
saghg icin potansiyel riskler vardir.

Daha fazla bilgi icin www.brennenstuhl.com ana sayfamizdaki Servis/Sorular boliimiini incelemenizi tavsiye ederiz
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@ Kiyttoohjeet
Akkukayttoinen Solar LED-ulkovalo
KL 300 AS

Huomio: Lue ndma kayttdohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.
Kdyta aina uusinta versiota. Loydat ne verkkosivuiltamme.

TURVALLISUUSOHJEET
Huomioi tuotteen mukana toimitetut yleiset turvallisuusohjeet, jotka I6ydat myos osoitteesta service.brennenstuhl.com.

Tuote ei ole IP54-luokiteltu (pdly- ja roiskevesisuojattu)
- lataamisen aikana
- USB-1ahdon kayton aikana

Valonlahdettd ei voi vaihtaa; jos se lakkaa toimimasta, koko valaisin on havitettava.

Valaisimessa on energiatehokkuusluokan D valonldhde - 0172640233

TEKNISET TIEDOT
Suojausluokka:

Suojausluokka: IP54

Kayttolampatila: -10°C - +40°C

Varastointilampatila: -10°C - +40°C

Radiotaajuus: 5,8 GHz

Vakio lahetysteho: 0,2 mW

Maks. lahetysteho: 0,5mwW

Mikroaaltosensori

Tunnistusalue: 3m

Tunnistuskulma: 180°
Tyyppi KL 300 AS
Akun tyyppi vaihdettava Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Latausliitanta Liitin USB tyyppi C
Latausliitanta 5V/TA
Latausaika noin3 h
Valaisimen mitat 15,2x9,8x7 cm
Sovittimen mitat 7,1x53cm
Paino 0,3 kg

KAYTTOOSAT

[N Valaisimen Virtakytkin
E1 Virtakytkin Anturi

El Akun ja lataustilan ilmaisin

[ USB-latausliitin
[E Adapteri kiskoon
A Ripustuslaite
Magneetit

1 Koukku

1 Akkuosasto

[0 USB-latauskaapeli tyyppi C

KAYTTOONOTTO

Tuote voidaan kytkea péalle ja pois paalta kytkimelld (1) ja haluttu valaistustaso voidaan sadtda vastaavasti.
Painamalla kytkinta useita kertoja valaistuksen voimakkuus vaihtelee 25 %:sta 50 %:iin, 100 %:iin ja sitten pois paalta.
Sensorikytkintd (2) painamalla se voidaan kytked paalle ja pois padalta seka sdataa haluttu valaistustaso.

Painamalla useita kertoja valaistuksen voimakkuus vaihtuu 25 %:sta 50 %:iin, 100 %:iin ja sitten pois paalta.

Jos anturin tunnistusalueella ei havaita mitdan, se sammuu automaattisesti noin 60 sekunnin kuluttua.




Kayttéohjeet [[§l

ADAPTERIN (5) KAYTTO

Adapterissa on 2 x kiinniketta (11), joiden halkaisija on 7 mm ja 9 mm, ja jotka voidaan kiinnittaa kederkiskoon tai markiisikiskoon.
Kadanna adapteri haluttuun asentoon ja aseta se sitten kiskoon.

Sen jalkeen voit ripustaa valaisimen helposti siihen tarkoitettuun liitoskappaleeseen (12).

Veda valaisinta alaspdin adapterissa, kunnes sen kiinnityskohdat (13) lukittuvat paikalleen.

KAYTTOOSAT
[ Kiskoon asennettava laite ““‘vllll‘ m
[2 Liitos sovitin valaisin Omm \[
[E] Nokat valaisimen lukitsemiseksi IR T Io )

Ig
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AKUN LATAAMINEN
1. Optimaalisen toiminnan varmistamiseksi suosittelemme, ettad akku tyhjennetdan kokonaan
ja ladataan uudelleen tayteen ensimmaisen kayttokerran yhteydessa.
2. Latausliitin (4) sijaitsee sulkukannen alla valaisimen sivussa.
3. Jos valaisinta ei kdyteta pitkaan aikaan, lataa akku noin 3 kuukauden valein, jotta akku kestaa pitkaan.
4. Tuotetta voidaan kdyttaa 25 %:n valovoimalla latauksen aikana.
5. Lataamisen jdlkeen latausliitin on ehdottomasti suljettava sulkukannella.

AKUN VAIHTO (9)

1. Avaa 4 ruuvia tavallisella ristipdaruuvimeisselilla.

2. Irrota pistoke. Vakioparisto voidaan nyt poistaa.

3. Varmista, ettd asetat vakiokayttoisen akun takaisin oikeaan asentoon
ja liitat pistokkeen.

4. Aseta kansi takaisin paikalleen.

5. Sulje kansi kiristamalla nelja ruuvia tiukasti.

Huomautus: Jos valaisin ei toimi akun vaihdon jalkeen,

lataa se kaapelilla akun lukituksen avaamiseksi.

TOIMITUS
Valaisin, sovitin keder- tai markiisikiskoon, 1 m USB-latauskaapeli tyyppi C/C

C € YKSINKERTAISTETTU EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, vakuutamme, etta radiolaitetyyppi KL 300 AS on direktiivien
2014/53/EU, 2011/65/EU ja 2009/125/EC mukainen.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on saatavilla seuraavassa Internet-osoitteessa:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

JATEHUOLTO
Havita siahkolaitteet ymparistoystavallisesti!
Sahkolaitteet eivat kuulu kotitalousjatteeseen!
mmm 53hko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun EU:n direktiivin 2012/19/EU mukaisesti kaytetyt
sdhkolaitteet on kerattava erikseen ja kierratettava ymparistoystavallisella tavalla.
Voit kysya paikalliselta viranomaiselta, miten voit héavittda vanhan laitteesi.

Paristot ja ladattavat akut eivit ole talousjatteita!

Kuluttajana olet laillisesti velvollinen palauttamaan kaikki paristot ja akut kunnan / piirin kerdyspisteeseen tai
vahittdismyymadloihin, jotta ne voidaan havittaa ymparistoystavalliselld tavalla, muuten mahdolliset vaarat ympadristolle ja
ihmisten terveydelle.

Lisatietoja saat kotisivuillamme www.brennenstuhl.com kohdassa Service/FAQs
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@ O06nyisc Aerroupyiag
DwTIOTIKO E§WTEPIKOU XWPOU UE prratapia kat nAtakni Aauma LED
KL 300 AS

Mpoooxn: AlaAacTe MPOCEKTIKA TIG TAPOUCEG 0ONYIEG XPriONG TTPLV XPNOIUOTIOICETE TO TIPOTOV.
Xpnotuomoleite mavta tTnv teAeutaia ékdoon. Mmopeite va Ti¢ Bpeite otnv IoTooeAida pag.

OAHTIEXZ AZOANEIAZ

MapakaloU e va TNPEITE TIG YEVIKEG 08nYieg aocpalgiag Tou cuvodsvouv To TPpoidv. Mmopeite va Ti¢ Bpeite emiong otn
81e00uvon service.brennenstuhl.com.

To mpoiov bev gival IP54 (TPOCTATEVUEVO ATTO OKOVN KAl TITCINOATA VEPOU)

- Katd TN S1apKELa TNG POPTIONG

- Kata TN xprion g e£66ou USB

H rinyn ewtdg Sev gival avtikataotdoipn. EGv otapatriosl va Asitoupyei, mpémel va amoppipBei oOAOKANPO TO GWTIOTIKO.

To QWTIOTIKG TIEPIEXEL Yla TTNYH QWTOG TNG EVEPYELAKNG KAAong D - 0172640233

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Katnyopia mpootaciagc:

Tumog mpooTtaociag: IP54

Oepuokpaocia Aettoupyiac: -10°C éwg +40°C

Oepuokpacia amodrkeuong: -10°C éwg +40°C

JuxvoTNTa PASIOOUXVOTHTWV: 5,8 GHz

Tumikn 10X0G EKTTOUTTAG: 0,2 mW

Méyiotn 1oxUG EKMTOUTTAG: 0,5 mwW

AloONTHPAG HIKPOKUHATWVY

Eupog avixveuong: 3m

lwvia avixveuong: 180°
Tomog KL 300 AS
TOmoc umatapiag AvTaAA&&iun Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Yrmodoxn @épTIoNnG USB tumou C
Eicodoc pdpTiong 5V/TA
AldpKeLa pOPTIONG TEPITou 3 wpEG
Al00TACEIG PWTIOTIKOU 15,2x9,8x7 cm
Al0OTACEIG TPOCAPUOYEQ 7,1x53cm
Bdpocg 0,3kg

MEPH XEIPIZMOY

Fll Siaxontng evepyomoinong/ansvepyonoinang GwTiouoU
F1 Alokomtng evepyomoinong/ansvepyomnoinong aiotntripa
El ‘Evdei€n o1aBung umatapiag kat ¢opTiong

1 Yrmodoxn @optiong USB

[H Npooappoyéag yia paya Kederschiene

A uokeun avdptnong
Mayvrteg

[ ravtlog

[l O1kn unatapiag

[l Kahwdio pdptiong USB tomou C

OEXH ZE AEITOYPTIA

To mpoiov pmopei va evepyormolnBei kat va amevepyormolnOei e 1o dtakdmtn (1) Kat emmiong va puBuioTei n emBuuntA évtaon
QWTIoPOL. Matwvtag emavelAnuuéva To SIaKOTITN, N €vVTaon WTIoHOoU peTaaMeTal and 25% og 50% o€ 100% Kal 0Tn CuvEXELla

O€ «amevepyoToinon».

Matwvtag 1o S1akOTTN Tou AloONnTrPA (2), UITOPEITE VA TOV EVEPYOTIOINCETE KAl VA TOV ATTEVEPYOTIOIOETE, KABWC Kal va pubpuicete
NV emBuunTn évtaon QWTIoPoU. MatwvTag EMAVEINNUUEVA TO KOUUTT, N évTaon @wTIoHOU HeTaBAANeTal amd 25% o€ 50% o€
100% KOl OTN CUVEXELO OE «ATIEVEPYOTIOINGN».

Edv dev avixveuBei timota otnv meploxr avixveuong tou aloBnTripa, autdg amevepyomoleital autopata PeTd amd mepimou 60 SeutepOAenTa.




0Od8nyieg Aertovpyiag m

XPHZIH TOY AAANTEPOY (5)
O npoocappoyéag Stabétel 2 x Statdagelg (11) pe diapetpo 7 mm kat 9 mm,
Ol OTTOlEC PTTOPOUV VA €l0axBoUv o€ paya e KEVIPAPIoUA 1} O€ pdya TévTtag.
lupiote Tov Mpooappoyéa otnv emBuuNTr B€0nN KAl 0TN CUVEXELD EICAYETE TOV TIPOCAPHOYEA avaAloya oTo o1dnpodpoylo.
3TN CUVEXELQ, UTOPEITE amTAd va KPEUAOETE TO PWTIOTIKO 0TO TTIPOPAENOEVO CUVOETIKG e€dptnpa (12).
TpaPréTe TO WTIOTIKO TTPOG TA KATW OTOV TPOCAPHOYEQ PEXPL va ac@alioouv ol Tipofoleic (13)
oV £x0uv TPOPAePOE( yia To okomd auTd.
9mm \[
@ INNNNN2 /72727 7)
lal

MEPH XEIPIZMOY
JUOKEUN Yla eloaywyn o€ pdya
YUvSECN TPOCAPHOYEA PWTIOTIKOU
Akidec yia TNV ao@AAIon ToU GWTIOTIKOU

OOPTIZH THZ MNATAPIAZ

1. Ta va e€ac@alioTei n BEATIOTN AelTouPYia, CUVICTOUE VA AITOQOPTICETE MARPWG
TNV Umatapia Katd tnv mpwtn XeHon Kat va TV Enava@opTiosTe TARPWC.

2. Humodoyn @oéptiong (4) BpiokeTal KATW amd TO KATIAKL OTO TTAAL TOU QWTIOTIKOU.

3. Ze mepimTWon MAPATETAUEVNG N XPrIoNG, @opTileTe TNV umatapia mepimou KABe 3 priveg,
yla va eacpalioste peyain Sidpkela {wng TnG prmatapiag.

4. Katd tn SidpKela tE pOpTIoNC, TO TIPOIOV UMTOPEL va AEITOUPYNOEL e éVTaon QWTICUOU 25%.

5. Metd ) @opTion, KAsioTte omwodnmoTe TNV uTodoxH OPTIONG LIE TO KATTAKL

ANTIKATAZITAXZH THX MMNATAPIAZX (9)
1. Avoite Ti¢ 4 Bideg pe éva tumiko katoaidt otavpokailaka.
2. Anoouvdéate To Buopa. Twpa UMTOPEITE VA aQAIPECETE TNV TUTIIKN UmaTapia.
3. MNpoocé€te va TomoBeTroeTe TNV TUTTIKA patapia otn owotr 6éon
Kal va ouvdéaete To Buoua.
4. TomoBetrote {avd To KATTAKL
5. Kheiote To kamdki ogiyyovtag Eava Tig 4 Bidec.
Inpeiwon: av n Auxvia Sev Aertoupyei HeTa TNV alhayn TG Umatapiac,
POPTIOTE TNV HE TO KAAWSIO yia va EEKAEIOWOETE TNV prratapia.

NMEPIEXOMENO NAKETOY
DwTIOTIKO, TTPOCAPHIOYEAC Yia pAyd He KAAUUUA N TéVTa, KaAwdio @oépTiong USB tumou C/C 1 m

C E ANAOYXITEYMENH AHAQXZH ZYMMOPO®QXIHZ EE

Me tnv mapouaoa, n etaipeia Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG dnAwvet 61t o tOmog padioeomiiopov KL 300 AS
CUMMOPQWVETAL e TIG 00nyieg 2014/53/EE, 2011/65/EE ka1 2009/125/EK.

To AN peg Keiuevo TNG SAwoNC cuMUOp@wonc Ue tnv EE sivat StaBéoipo otnv akdhoudn Sievbuvon;:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

AIAGEZH ANOBA'HTQN
AnoppiPTe TI NAEKTPIKEG CUCKEUEG UE TPOTO PIAIKO TIPOG TO MEPIBAANOV!
Ot NAEKTPIKEG CUGKEVEG SEV AVIIKOUV GTA OIKIAKA amoppippatal

mmm  2UHQWVA PE TNV eVpwWTTAiKA 08nyia 2012/19/EE yia Ta anoBAnTa NAEKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU £€0TTAIGUOU, O
XPNOIUOTIOINUEVEG NAEKTPIKEG CUOKEVEG TIPETTEL VA CUAEYOVTAL XWPIOTA KAL VA OVAKUKAWVOVTAL PE TPOTIO PIAIKO TTPOG TO
mepiBaiov.
Mrmopeite va evnuepwBeite yia Tov Tpdmmo amdppiPng TnG maildg 0ag CUCKEUNG ard TnV TOTIKY 0ag apxh.

O1 pratapieg Kat ot emava@opTI{OeVEG pmatapisg Sev eivat oikiaka amépfAntal

Q¢ KaTavaAwTrg, EI0TE VOUIKA UTTOXPEWUEVOL VO ETIIOTPEPETE OAEG TIG UTTATAPIEG KAl TOUG CUGOWPEUTEG O€ €va OnEio
OUN\OYIG 0TO S0 / TIEPLOXH OAG I} O€ KATACGTHAMATA AAVIKAG, £T0L WOTE VA UImopolVv va anopplpBolv pe @IAKS Tpog To
nepIBai\ov Tpdmo, SlagopeTikd utdpyouv moavoi kivéuvol yia To epIBANoV Kal TNV avBpwrivn uyeia.

MNa meplocdTePeC MANPOYPOPIES, CUVIOTOUNE TNV evoTtnTa Service/FAQs otnv apxIkn pag oeAida www.brennenstuhl.com
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@ Instrucdes de utilizacdo
Lampada LED solar recarregavel para exterior
KL 300 AS

Atencao: Leia atentamente estas instrucdes de utilizacdo antes de utilizar o produto.
Utilize sempre a versao mais recente. Pode encontra-las no nosso sitio Web.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Respeite as instrugoes gerais de seguranca incluidas com o produto, que também pode encontrar em
service.brennenstuhl.com.

O produto nao é IP54 (protegido contra poeira e salpicos de agua)
- durante o processo de carregamento
- durante a utilizacao da saida USB

A fonte de luz ndo é substituivel; se perder a sua funcao, toda a luminaria deve ser descartada.

A lumindria contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia energética D - 0172640233

DADOS TECNICOS

Classe de protecao: i

Tipo de protecdo: IP54
Temperatura de funcionamento: -10°Ca +40°C
Temperatura de armazenamento: ~ -10°Ca +40°C
Frequéncia de radio: 5,8 GHz
Poténcia de transmissao padrao: 0,2 mW

Poténcia de transmissao maxima: 0,5 mW

Sensor de micro-ondas

Area de detegéo: 3m
Angulo de detecao: 180°
Tipo KL 300 AS
Tipo de bateria substituivel Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Entrada de carregamento Conector USB tipo C
Entrada de carregamento 5V/TA
Tempo de carregamento aprox.3 h
Dimensodes da luz 15,2x9,8x7 cm
Dimensodes do adaptador 7,1x53cm
Peso 0,3kg
COMANDOS

FN Interruptor liga/desliga Luz

F1 Interruptor liga/desliga Sensor

[El Indicador de bateria e nivel de carga
71 Tomada de carregamento USB

[E Adaptador para calha de encaixe

[ Dispositivo de suspensao

imanes

[ Ganchos

1 Compartimento da bateria

[T Cabo de carregamento USB tipo C

COLOCACAO EM FUNCIONAMENTO

O produto pode ser ligado e desligado com o interruptor (1) e o nivel de iluminacao desejado também pode ser ajustado.

Ao pressionar varias vezes, a intensidade da luz muda de 25% para 50%, para 100% e, em seguida, para «desligado».

Pressionando o interruptor do sensor (2), este pode ser ligado e desligado, bem como o nivel de iluminacdo desejado pode ser ajustado
de acordo. Ao pressionar varias vezes, a intensidade da luz muda de 25% para 50%, para 100% e, em seguida, para «desligado».

Se nada for detetado na area de detecdo do sensor, este desliga-se automaticamente apés cerca de 60 segundos.
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UTILIZACAO DO ADAPTADOR (5)

O adaptador tem 2 dispositivos (11) com 7 mm e 9 mm de diametro, que podem ser inseridos numa calha
de vedac¢ao ou numa calha de marquise.

Gire o adaptador para a posicao desejada e, em seguida, insira-o no trilho.

Em seguida, pode simplesmente encaixar a luz na peca de ligacao prevista para o efeito (12).

Puxe a lumindria para baixo no adaptador até que as saliéncias (13) se encaixem.

PECAS DE MANUSEIO —
[¥] Dispositivo para insercao no trilho ““\'l’(
[F] Ligacado adaptador luminaria 1 “

8mm \L—ﬁ

[E Saliéncias para encaixar a luz NN
-

CARREGAR A BATERIA

1. Para garantir um funcionamento ideal, recomendamos descarregar completamente a bateria
na primeira utilizagao e voltar a carrega-la totalmente.

2. Atomada de carregamento (4) encontra-se sob a tampa lateral da lanterna.

3. Se nao for utilizada durante um longo periodo de tempo, carregue a bateria aproximadamente
a cada 3 meses para garantir uma longa vida util da bateria.

4. Durante o carregamento, o produto pode ser utilizado com 25% da intensidade luminosa.

5. Apds o carregamento, certifique-se de voltar a fechar a tomada de carregamento com a tampa.

SUBSTITUICAO DA BATERIA (9)

1. Abra as 4 parafusos com um chave de fendas Phillips comum.

2. Desligue a ficha. A bateria padrao pode agora ser removida.

3. Certifique-se de que a bateria padrao esta na posicao correta
e que o conector esta ligado.

4. Recoloque a tampa.

5. Feche a tampa, apertando novamente as 4 parafusos.

Nota: se a luz ndo funcionar apds a troca da bateria,

carregue-a com o cabo para desbloquear a bateria.

CONTEUDO DA ENTREGA
Luz, adaptador para calha de vedacdo ou calha de toldo, cabo de carregamento USB tipo C/Cde 1 m

C E DECLARACAO DE CONFORMIDADE SIMPLIFICADA DA UE

No6s, a empresa Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, declaramos que o tipo de equipamento de radio KL 300 AS
esta em conformidade com as diretivas 2014/53/UE, 2011/65/UE e 2009/125/CE.

O texto completo da declaracdo de conformidade da UE esta disponivel no seguinte endereco da Internet:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

ELIMINACAO DE RESIDUOS
Eliminar os aparelhos eléctricos de forma ecolégica!
Os aparelhos eléctricos nao devem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico!
s De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos,
os aparelhos eléctricos usados devem ser recolhidos separadamente e reciclados de forma ecoldgica.
Pode obter informacdes sobre como eliminar o seu aparelho antigo junto da sua autoridade local.

As pilhas e acumuladores nao devem ser deitados no lixo doméstico!

Como consumidor, é legalmente obrigado a entregar todas as pilhas e acumuladores num ponto de recolha na sua
comunidade/distrito urbano ou no comércio, para que possam ser eliminados de uma forma amiga do ambiente,
caso contrario existem possiveis riscos para o ambiente e a salde humana.

Para mais informagdes, recomendamos a seccao Servico/FAQs na nossa pdagina inicial www.brennenstuhl.com
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@ Kasutusjuhend

Aku Solar LED valisvalgus

KL 300 AS

Tahelepanu: Palun lugege enne toote kasutamist hoolikalt neid kasutusjuhiseid.
Kasutage alati uusimat versiooni. Need leiate meie veebisaidilt.

OHUTUSJUHISED

Jargige tootega kaasasolevaid iildisi ohutusjuhiseid, mis on kidttesaadavad ka veebilehel service.brennenstuhl.com.

Toode ei vasta IP54-standardile (tolmu- ja pritsmekindel)

- laadimise ajal
- USB-viljundi kasutamise ajal

Valgusallikat ei saa asendada; kui see kaotab oma funktsiooni, tuleb kogu valgusti dra visata.

Valgusti sisaldab energiatéhususklassiga D valgusallikat — 0172640233

TEHNILISED ANDMED
Kaitseklass:

Kaitseklass:
Tootemperatuur:
Ladustamistemperatuur:

I

IP54

-10°C kuni +40°C
-10°C kuni +40°C

Raadiosagedus: 5,8 GHz
Standardne saatjate véimsus: 0,2 mW
Maksimaalne saatjate vdimsus: 0,5mwW
Mikrolaineandur
Tuvastamisulatus: 3m
Tuvastamisnurk: 180°
Tulip KL 300 AS
Aku tllp vahetatav Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Laadimise sisend Pistik USB tiitip C
Laadimise sisend 5V/TA
Laadimisaeg u3h
Valgustuse moéotmed 15,2x9,8x7 cm
Adapteri mé66tmed 7,1x53cm
Kaal 0,3 kg
KASUTAJALIIDESED

[l Sisse-valja luliti valgusti

[E1 Sisse-vilja liliti andur

[l Aku ja laadimistaseme naidik
|21 USB-laadimispesa

[E Adapter kederliistule

A Riputusseadis

Magnetid

[l Konks

[l Aku pesa

[ USB-laadimiskaabel tiitip C

KASUTUSELE VOTMINE

Toote sisse- ja valjaliilitamine ning soovitud valgustugevuse seadistamine toimub Iiliti (1) abil.

Mitmekordse vajutamisega lilitatakse valgustugevus 25%lt 50%le, 100%le ja seejarel ,valja"

Sensorliliti (2) vajutamisega saab selle sisse ja vélja lilitada ning vastavalt soovile valgustugevust reguleerida.
Mitmel korral vajutades muutub valgustugevus 25%lt 50%le, 100%le ja seejdrel ,valja"

Kui anduri tuvastamisalas ei tuvastata midagi, lulitub see umbes 60 sekundi pdrast automaatselt valja.
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ADAPTERI (5) KASUTAMINE

Adapteril on 2 x seadistust (11) labimédduga 7 mm ja 9 mm, mis saab paigaldada keder- voi markiisiliistule.
Poorake adapter soovitud asendisse ja sisestage see seejdrel vastavalt liistule.

Seejarel saate valgusti lihtsalt kinnitada ette nahtud ihendusdetaili (12).

Tommake valgusti adapterisse nii kaugele alla, kuni selle jaoks ette ndhtud nupud (13) klépsuvad paika.

KASUTUSOSAD

[l Seadis liistule sisestamiseks ~““VIIIIA m
[ Uhendus adapter valgusti omm

[E Ninad valgusti kinnitamiseks 0 sswwwvorss,

Ig

@

)
=

L

)

AKU LAADIMINE

1. Optimaalse toimimise tagamiseks soovitame aku esmakordsel kasutamisel tdielikult tiihjendada ja uuesti tais laadida.
2. Laadimispesa (4) asub valgusti kiljel korgi all.

3. Kui valgustit ei kasutata pikemat aega, laadige aku umbes iga 3 kuu jarel, et tagada aku pikk kasutusiga.

4. Laadimise ajal saab toodet kasutada 25% valgustugevusega.

5. Parast laadimist sulgege laadimispesa kindlasti korgiga.

AKU VAHETMINE (9)

1. Avage 4 kruvi tavalise ristpeaga kruvikeerajaga.

2. Uhendage pistik lahti. Niiiid saab standardaku vilja vétta.

3. Veenduge, et standardaku on diges asendis ja pistik on Gihendatud.
4. Asetage kaas tagasi.

5. Sulge kaas, keerates 4 kruvi uuesti kinni.

Markus: kui lamp ei to6ta parast aku vahetamist, laadige seda kaabliga,
et aku lukust lahti teha.

TARNEKOGU
Latern, adapter keder- voi markiisiliistule, 1 m USB-laadimiskaabel tiitp C/C

C € LIHTSUSTATUD ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kdesolevaga kinnitame, et Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG raadioside seadme tiiiip KL 300 AS
vastab direktiividele 2014/53/EL, 2011/65/EL ja 2009/125/EU.

ELi vastavusdeklaratsiooni tdielik tekst on kattesaadav jargmisel veebiaadressil:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

JAATMETE KORVALDAMINE
Havitage elektriseadmed keskkonnasobralikult!
Elektriseadmeid ei tohi hdavitada koos olmejaatmetega!l
mmm Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta tuleb kasutatud elektriseadmed
eraldi koguda ja keskkonnasébralikult ringlusse votta.
Kuidas oma vana seadet ara visata, saate teada oma kohalikust omavalitsusest.

Patareid ja laetavad patareid ei ole olmepriigi!

Tarbijana on teil seaduslikult kohustus tagastada koik patareid ja akud oma valla / linnaosa kogumispunkti voi
jaemiiligipoodidesse, et neid saaks keskkonnasébralikul viisil utiliseerida, vastasel juhul on potentsiaalsed ohud
keskkonnale ja inimeste tervisele.

Lisateabe saamiseks soovitame vaadata meie kodulehe www.brennenstuhl.com jaotist Service/FAQs (Teenused/Kisimused)
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@ Navod na obsluhu
Akumulatorova solarna LED vonkajsia lampa
KL 300 AS

Upozornenie: Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte tento ndvod na pouzitie.
Vzdy pouzivajte najnovsiu verziu. Najdete ich na nasej webovej stranke.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
Dodrziavajte vSeobecné bezpecnostné pokyny prilozené k produktu, ktoré najdete aj na stranke service.brennenstuhl.com.

Produkt nie je IP54 (odolny voci prachu a striekajlcej vode)

- pocas nabijania

- pocas pouzivania USB vystupu

Svetelny zdroj nie je vymenitelny; ak prestane fungovat, je potrebné zlikvidovat celé svietidlo.
Svietidlo obsahuje svetelny zdroj energetickej triedy D - 0172640233

TECHNICKE UDAJE

Trieda ochrany: i
Stuperi ochrany: IP54

Prevadzkova teplota: -10°C az +40°C
Skladovacia teplota: -10°C az +40°C
Radiova frekvencia: 5,8 GHz
Standardny vysielaci vykon: 0,2 mW
Max. vysielaci vykon: 0,5 mW
Mikrovinny senzor
Rozsah snimania: 3m
Uhol snimania: 180°
Typ KL 300 AS
Typ batérie vymenitelna Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Nabijaci vstup Konektor USB typ C
Vstup na nabijanie 5V/TA
Doba nabijania cca3h
Rozmery svietidla 15,2x9,8x7 cm
Rozmery adaptéra 71x53cm
Hmotnost 0,3 kg

OVLADACIE PRVKY
Fl Vypinac Svietidlo
E1 Vypina¢ Senzor

[El Indikator stavu batérie a nabijania

[Z1 USB nabijaci konektor
[E Adaptér pre listu

[@ Zavesné zariadenie
Magnety

[ Hacik

[E1 Priestor pre batériu

[ USB nabijaci kabel typu C

UVEDENIE DO PREVADZKY

Produkt je mozné zapnut a vypnut pomocou vypinaca (1) a nastavit pozadovanu uroveri osvetlenia.
Opakovanym stlacenim sa intenzita osvetlenia prepne z 25 % na 50 %, na 100 % a potom na,,vypnuté”.
Stla¢enim senzorového spinaca (2) je mozné ho zapnut a vypnut a nastavit pozadovanu uroven osvetlenia.
Opakovanym stlacenim sa intenzita osvetlenia prepne z 25 % na 50 %, na 100 % a potom na,,vypnuté”.

Ak senzor nezaznamena Ziadny pohyb v oblasti snimania, automaticky sa po priblizne 60 sekundach vypne.
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POUZITIE ADAPTERA (5)

Adaptér ma 2 x zariadenia (11) s priemerom 7 mm a 9 mm, ktoré sa daju zasunut do listy alebo markizy.
Otocte adaptér do pozadovanej polohy a potom ho vlozte do listy.

Potom mozete svietidlo jednoducho zavesit do prislusného spojovacieho prvku (12).

Svetlo potiahnite smerom nadol do adaptéra, kym nezapadnu urcené vystupky (13).

OVLADACIE PRVKY
[l Zariadenie na zasunutie do kolajnice ““,,’ll',
[F] Spojenie adaptéra svietidla > 8mm

[El Z&str¢ky na zasunutie svietidla NN 2222

)
)
)

NABIJANIE AKUMULATORA
1. Aby bola zaru¢end optimalna funkcia, odport¢ame pri prvom pouziti batériu Uplne vybit a znovu Uplne nabit.
2. Nabijaci konektor (4) sa nachadza pod uzaverom na boku svietidla.

3. Ak svietidlo dIhsi ¢as nepouzivate, nabijajte batériu priblizne kazdé 3 mesiace, aby ste zaistili jej dlhu Zivotnost.
4. Pocas nabijania je mozné produkt pouzivat s 25 % svietivostou.

5. Po nabiti nezabudnite nabijaci konektor opét uzavriet uzaverom.

VYMENA AKUMULATORA (9)
1. Otvorte 4 skrutky pomocou beZného krizového skrutkovaca.
2. Odpojte konektor. Teraz mozete vybrat Standardnu batériu.
3. Dbajte na to, aby ste Standardnu batériu vlozili spat

do spravnej polohy a pripojili konektor.
4. Nasadte spat kryt.
5. Veko uzavrite opatovnym dotiahnutim 4 skrutiek.
Poznamka: Ak svietidlo po vymene batérie nefunguje,
nabite ho pomocou kabla, aby sa batéria odblokovala.

OBSAH BALENIA
Svietidlo, adaptér pre listu alebo markizu, 1 m USB nabijaci kabel typu C/C

C € ZJEDNODUSENE VYHLASENIE O ZHODE S NORMAMI EU

Tymto vyhlasujeme, spolo¢nost Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, Ze radiové zariadenie typu KL 300 AS
spifa smernice 2014/53/EU, 2011/65/EU a 2009/125/ES.

Uplné znenie vyhlasenia o zhode s normami EU je k dispozicii na nasledujicej internetovej adrese:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

LIKVIDACIA ODPADU
Elektrické spotrebice likvidujte sposobom Setrnym k Zivotnému prostrediu!
Elektrické spotrebice nepatria do domového odpadu!
mmm V sUlade s eurpskou smernicou 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni sa pouzité elektrické
spotrebice musia zbierat oddelene a recyklovat sp6sobom Setrnym k Zivotnému prostrediu.
Informacie o tom, ako zlikvidovat stary spotrebic, ziskate na miestnom trade.

Batérie a nabijatelné batérie nie st domovym odpadom!

Ako spotrebitel ste zo zdkona povinni vrétit vSetky batérie a akumulatory na zberné miesto vo vasej obci / okrese alebo v
maloobchodnych predajniach, aby sa dali zlikvidovat environmentélne vhodnym spésobom, v opacnom pripade existuju
potencidlne rizika pre zivotné prostredie a ludské zdravie.

Dalsie informéacie najdete v sekcii Servis/otazky na naej domovskej stranke www.brennenstuhl.com
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@ Navodila za uporabo
Akumulatorska solarna LED zunanja svetilka
KL 300 AS

Pozor: Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta navodila za uporabo.
Vedno uporabljajte najnovejso razli¢ico. Najdete jih na nasem spletnem mestu.

VARNOSTNA NAVODILA
Upostevajte sploSna varnostna navodila, priloZzena izdelku, ki jih najdete tudi na spletni strani service.brennenstuhl.com.

Izdelek ni IP54 (zas¢iten pred prahom in brizganjem vode)

- med polnjenjem

- med uporabo USB-izhoda

Svetlobni vir ni zamenljiv; ¢e preneha delovati, je treba celotno svetilo odstraniti.

Svetilo vsebuje svetlobni vir energetske ucinkovitosti razreda D - 0172640233

TEHNICNI PODATKI
Zascitni razred: 1]

Stopnja zascite: IP54

Delovna temperatura: od -10°Cdo +40°C
Temperatura skladi¢enja: od -10°Cdo +40°C
Radijska frekvenca: 5,8 GHz
Standardna oddajna moc: 0,2 mW

Najvecja oddajna moc: 0,5mwW

Mikrovalovni senzor

Obmocje zaznavanja: 3m
Zaznavni kot: 180°
Tip KL 300 AS
Tip baterije zamenljiva Li-lon 18650/ 3,7 \//2.500 mAh
Vhod za polnjenje Konektor USB tip C
Vhod za polnjenje 5V/1A
Cas polnjenja priblizno 3 ure
Dimenzije svetilke 15,2x9,8x7 cm
Dimenzije adapterja 7,1x53cm
Teza 0,3 kg

UPRAVLJALNI DELI

[ Stikalo za vklop/izklop svetilke
[ Stikalo za vklop/izklop senzorja
[l Indikator stanja baterije in polnjenja
[l USB-vti¢nica za polnjenje

[E Adapter za vodilno letev

@ Naprava za obesanje

Magneti

[ Kavelj

1 Predal za baterijo

[ USB-kabel za polnjenje tipa C

ZAGON

Izdelek lahko vklopite in izklopite s stikalom (1) ter nastavite Zeleno stopnjo osvetlitve.

Z veckratnim pritiskom se svetilnost spremeni z 25 % na 50 %, nato na 100 % in nazadnje na »izklopljeno«.
S pritiskom na stikalo senzorja (2) ga lahko vklopite in izklopite ter nastavite Zeleno stopnjo osvetlitve.

Z veckratnim pritiskom se svetilnost spreminja od 25 % do 50 % do 100 % in nato na »izklopljeno.

Ce senzor v svojem zaznavnem obmodju ne zazna nicesar, se po priblizno 60 sekundah samodejno izklopi.
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UPORABA ADAPTERIJA (5)

Adapter ima 2 x napravi (11) s premerom 7 mm in 9 mm, ki se lahko vstavita v vodilo za markize ali vodilo za sen¢nike.
Obrnite adapter v Zeleni polozaj in ga nato vstavite v tirnico.

Nato lahko svetilo preprosto obesite v predvideni spojni element (12).

Svetilo potisnite navzdol v adapter, dokler se predvideni izrastki (13) ne zaskocijo.

UPRAVLJALNI DELI

[l Naprava za vstavljanje v vodilo
[F] Povezava adapter lu¢

[E Zatici za zaskocitev svetilke

8mm m

INNNNN2 227 /7)

)
)
)

POLNJENJE AKUMULATORJA

1. Da bi zagotovili optimalno delovanje, priporo¢amo, da baterijo ob prvi uporabi enkrat popolnoma izpraznite in ponovno napolnite.
2. Vti¢nica za polnjenje (4) se nahaja pod pokrovékom na strani svetilke.

3. Ce svetilko dalj ¢asa ne uporabljate, baterijo napolnite priblizno vsake 3 mesece, da zagotovite dolgo Zivljenjsko dobo baterije.
4. Med polnjenjem lahko izdelek deluje z 25 % svetilnosti.

5. Po polnjenju vti¢nico za polnjenje nujno ponovno zaprite s pokrovckom.

ZAMENJAVA AKUMULATORIJA (9)

1. Odprite 4 vijake s standardnim kriznim izvijacem.

2. Odklopite vti¢. Standardno baterijo lahko sedaj odstranite.

3. Poskrbite, da standardno baterijo ponovno vstavite v pravilni polozaj in prikljucite vtic.
4. Ponovno namestite pokrov.

5. Pokrov zaprite tako, da ponovno privijete 4 vijake.

Opomba: Ce svetilka po zamenjavi akumulatorja ne deluje,

jo napolnite s kablom, da odklenete akumulator.

VSEBINA
Svetilka, adapter za profilno ali markizno vodilo, 1 m USB-kabel za polnjenje tipa C/C

C € POENOSTAVLJENA DEKLARACIJA O SKLADNOSTI Z EU

S tem izjavljamo, da druzba Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, da je tip radijske naprave KL 300 AS
v skladu z direktivami 2014/53/EU, 2011/65/EU in 2009/125/ES.

Celotno besedilo izjave o skladnosti EU je na voljo na naslednji spletni strani:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

ODSTRANJEVANJE ODPADKOV
Elektri¢ne naprave odstranite na okolju prijazen nacin!
Elektri¢nih naprav ne smete odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki!
s V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski opremi je treba izrabljene elektri¢ne naprave
zbirati lo¢eno in jih reciklirati na okolju prijazen nacin.
Kako odstraniti star aparat, lahko izveste pri lokalnih oblasteh.

Baterije in polnilne baterije niso gospodinjski odpadki!

Kot potrosnik ste zakonsko dolzni vse baterije in akumulatorje predati na zbirno mesto v svoji ob¢ini / okrozju ali v
trgovinah, tako da jih je mogoce odlagati na okolju prijazen nacin, sicer lahko pride do morebitnih tveganj za okolje in
zdravje ljudi.

Za dodatne informacije vam priporo¢amo razdelek Storitve/zahtevki na nasi domaci strani www.brennenstuhl.com
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@ Naudojimo instrukcijos
Akumuliatoriné saulés LED lauko lempa

KL 300 AS

Démesio: prie$ naudodami gaminj atidziai perskaitykite $ig naudojimo instrukcija.
Visada naudokite naujausig versija. Jas galite rasti masy svetainéje.

SAUGOS NUORODOS

Prasome laikytis prie produkto pridéty bendryjy saugos nurodymuy, kuriuos taip pat rasite adresu service.brennenstuhl.com.

Produktas néra IP54 (apsaugotas nuo dulkiy ir pursly)

- jkrovimo metu
- naudojant USB iSéjima

Sviesos 3altinis néra kei¢iamas; jei jis nustoja veikti, reikia ismesti visa $viestuva.

Sviestuvas turi D energijos efektyvumo klasés $viesos 3altinj — 0172640233

TECHNINIAI DUOMENYS
Apsaugos klasé:

Apsaugos tipas:

Darbiné temperatura:
Sandéliavimo temperatara:
Radijo daznis:

Standartiné siystuvo galia:
Maks. siystuvo galia:

Mikrobangy jutiklis
Fiksuojamas atstumas:
Fiksuojamas kampas:

1]

IP54

nuo -10°C iki +40°C
nuo -10°C iki +40°C
5,8 GHz

0,2 mW

0,5 mW

3m
180°

Tipas

KL 300 AS

Akumuliatoriaus tipas kei¢iamas

Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh

Jkrovimo jvestis Jungtis

USB tipo C

Jkrovimo jéjimas

5V/1A

Jkrovimo trukmé

Apie 3 val.

Sviestuvo matmenys

15,2x9,8x7cm

Adapterio matmenys

7,1x53cm

Svoris

0,3 kg

VALDYMO ELEMENTAI

[FN ljungimo-isjungimo jungiklis Lemputé
E1 Jjungimo/isjungimo mygtukas Jutiklis
[l Akumuliatoriaus ir jkrovimo lygio indikatorius

21 USB jkrovimo lizdas

[E Adapteris uzpakalinés juostos
@ Pakabinimo jtaisas

Magnetai

[ Kabliukai

1 Akumuliatoriaus skyrius

[0 USB jkrovimo kabelis C tipo

[JUNGIMAS

Produkta galima jjungti ir iSjungti jungikliu (1), taip pat nustatyti norimga apsvietimo lygj.

Kelis kartus paspaudus jungiklj, apSvietimo intensyvumas keiciamas nuo 25 % iki 50 %, 100 % ir tada iSjungiamas.
Paspaudaus jutiklio jungiklj (2), jj galima jjungti ir iSjungti, taip pat nustatyti norima apsvietimo lygj.

Kelis kartus paspaudus, apsvietimo intensyvumas kei¢iamas nuo 25 % iki 50 %, 100 % ir tada j .iSjungta”.

Jei jutiklio veikimo zonoje nieko neaptinkama, jis automatiskai iSsijungia po mazdaug 60 sekundziy.
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ADAPTERIO (5) NAUDOJIMAS

Adapteris turi 2 jtaisus (11), kuriy skersmuo yra 7 mm ir 9 mm, kuriuos galima jdéti j keders bégelj arba markizés bégelj.
Pasukite adapterj j norima padétj ir jdékite jj j bégelj.

Tada galite paprastai jkabinti Sviestuva j tam skirta jungtj (12).

Prasome Sviestuvg jstumti j adapterj tiek, kad specialios iskysos (13) uzsifiksuoty.

VALDYMO DALYS
[ Jtaisas jvedimui j bégj e Ly '
[ Jungtis Adapteris Sviestuvas 9mm

[ 13ky$os Sviestuvui uZfiksuoti RN 2222

)
)
)

AKUMULIATORIAUS |KROVIMAS

1. Siekiant uztikrinti optimaly veikima, rekomenduojame pirma karta naudojant baterijg visiskai iskrauti ir vél visiskai jkrauti.

2. |krovimo lizdas (4) yra po uzdarymo dangteliu Sone prie Zibinto.

3. Jeilemputé ilgg laika nenaudojama, akumuliatoriy jkraukite mazdaug kas 3 ménesius, kad uztikrintuméte ilga jo tarnavimo laika.
4. |krovimo metu produktas gali veikti su 25 % Sviesos stiprumu.

5. Jkrovus batinai uzdenkite jkrovimo lizdg dangteliu.

AKUMULIATORIAUS KEITIMAS (9)

1. Atrakinkite 4 varztus jprastu kryZminiu atsuktuvu.

2. Atjunkite kiStuka. Dabar galima iSimti standartine baterija.

3. Atkreipkite démesj, kad standartiné baterija baty jdéta teisingoje
padétyje ir prijungtas kistukas.

4. Uzdenkite dangteliu.

5. Uzdarykite dangtelj, vél priverzdami 4 varztus.

Pastaba: jei po akumuliatoriaus pakeitimo lemputé neveikia,

jkraukite ja kabeliu, kad atrakintuméte akumuliatoriy.

PATEIKIMAS
Lempa, adapteris uztrauktukui arba markizés bégiui, 1 m USB jkrovimo kabelis tipo C/C

C € SUPAPRASTINTA ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, pareiskiame, kad radijo rysio jrenginys KL 300 AS
atitinka direktyvas 2014/53/ES, 2011/65/ES ir 2009/125/EB.

Visas ES atitikties deklaracijos tekstas yra prieinamas Siuo internetiniu adresu:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

ATLIEKY SALINIMAS
ISmeskite elektros prietaisus aplinkai nekenksmingu bidu!

E Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis!

= Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky naudoti elektros prietaisai turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
Kaip atsikratyti seno prietaiso, galite suzinoti vietos valdzios institucijoje.

Baterijos ir jkraunamos baterijos néra buitinés atliekos!

ﬁ JUs, kaip vartotojas, esate teisiskai jpareigotas atiduoti visas baterijas ir akumuliatorius j surinkimo punktg savo
savivaldybéje / rajone ar parduotuvése, kad juos baty galima utilizuoti ekologiskai, nes kitaip gali kilti pavojus aplinkai ir
Zmoniy sveikatai.

Norédami gauti daugiau informacijos, rekomenduojame apsilankyti misy pagrindinio puslapio www.brennenstuhl.com skiltyje
»Paslaugos / klausimai”
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@ Lietosanas instrukcija
Akumulatora saules LED ara lampa
KL 300 AS

Uzmanibu: Pirms produkta lietoSanas uzmanigi izlasiet lietosanas instrukciju.
Vienmér izmantojiet jaunako versiju. Tas var atrast masu timekla vietné.

DROSIBAS NORADIJUMI

Ladzu, ieverojiet produktam pievienotos visparigos drosibas noradijumus, kurus varat atrast ari vietné
service.brennenstuhl.com.

Produkts nav IP54 (puteklu un adensizturigs)

- uzlades laika

- USB izvades lietosanas laika

Gaismas avots nav nomainams; ja tas zaudé savu funkciju, ir jaizmet visa lampa.

Lukturis satur gaismas avotu ar energoefektivitates klasi D - 0172640233

TEHNISKIE DATI
Aizsardzibas klase:
Aizsardzibas veids:

Darba temperatura:
Uzglabasanas temperatura:

i

IP54

-10°C lidz +40°C
-10°C lidz +40°C

Radiofrekvence: 5,8 GHz
Standarta raidisanas jauda: 0,2 mW
Maks. raidisanas jauda: 0,5mwW
Mikrovilnu sensors
Uztversanas diapazons: 3m
Uztversanas lenkis: 180°
Tips KL 300 AS
Akumulatora tips mainams Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Uzlades ieeja Savienotajs USB tipa C
Uzlades ieeja 5V/TA
Uzlades ilgums apm.3h
Apgaismes kermena izmeéri 15,2%x9,8x7cm
Adaptera izméri 7,1x53cm
Svars 0,3 kg

KONTROLES ELEMENTI

[l leslegsanas/izslégsanas slédzis Apgaismojums
[ leslégsanas/izslégsanas slédzis Sensors
[l Akumulatora un uzlades limena indikators

[Z1 USB uzlades ligzda

[E Adapteris Keder sliedei
[@ Uzstadisanas ierice
Magnéti

I3 Akis

1 Akumulatora nodalijums

[ USB uzlades kabelis C tips

IEKSKISANA

Produktu var ieslégt un izslégt ar slédzi (1) un ari atbilstosi iestatit vélamo gaismas intensitati.

Vairakkart nospiezot slédzi, gaismas intensitate mainas no 25 % uz 50 %, uz 100 % un tad uzizslégts".
Nospiezot sensora slédzi (2), to var ieslégt un izslégt, ka ari atbilstosi iestatit vélamo gaismas intensitati.
Vairakkart nospiezot slédzi, gaismas intensitate mainas no 25 % uz 50 %, uz 100 % un tad uz ,izslégts".

Ja sensora uztversanas zona netiek atpazits nekas, tas automatiski izslédzas péc apméram 60 sekundém.




Lieto3anas instrukcija m

ADAPTERA (5) LIETOSANA

Adapterim ir 2 ierices (11) ar diametru 7 mm un 9 mm, kuras var ievietot kederslinija vai markizes sliedé.
Pagrieziet adapteri vélamaja pozicija un ievietojiet to sliedé.

Péc tam varat vienkarsi ievietot gaismekli paredzétaja savienojuma elementa (12).

Ladzu, ievietojiet gaismekli adapteri tik talu uz leju, lidz paredzétie izvirzijumi (13) iekeras.

APKALPOSANAS DALAS
[ lerice ievietosanai sliedé ““‘VIIII‘,, ' m
[F] Savienojums adapteris lukturis 8mm

[El Nozimes gaismas ierices fiksésanai RONDINELLLL

)
)
)

AKUMULATORA UZLADE
1. Lai nodrosinatu optimalu darbibu, ieteicams pirmo reizi izmantojot akumulatoru, to pilniba izladét un atkal pilniba uzladét.
2. Uzlades ligzda (4) atrodas zem aizsargvacina sanos pie luktura.
3. Jalukturis ilgaku laiku netiek lietots, akumulatoru uzladéjiet aptuveni reizi 3 ménesos,
lai nodrosinatu akumulatora ilgu kalpo3anas laiku.
4. Ladésanas laika produktu var izmantot ar 25 % gaismas intensitati.
5. Péc uzlades obligati atkal aizskravéjiet uzlades ligzdu ar aizsargvacinu.

AKUMULATORA MAINA (9)

1. Atveriet 4 skraves ar standarta krustveida skravgriezi.

2. Atvienojiet spraudni. Tagad var iznemt standarta akumulatoru.

3. Parliecinieties, ka standarta akumulators ir ievietots pareiza pozicija
un savienots ar kontaktdaksu.

4. Uzlieciet vaku atpakal.

5. Aizveriet vaku, atkal ciesi pievelkot 4 skrives.

Piezime: ja péc akumulatora nomainas lukturis nedarbojas,

uzladéjiet to ar kabeli, lai atblokétu akumulatoru.

PIEGADES SATURS
Lampa, adapteris Keder vai markizes sliedei, 1 m USB uzlades kabelis C/C tips

C E VIENKARSOTA ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar S0 més, Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, apliecinam, ka radioiekarta KL 300 AS
atbilst direktivam 2014/53/ES, 2011/65/ES un 2009/125/EK.

Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams sada interneta adresé:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

ATKRITUMU IZNICINASANA
Izmetiet elektroierices videi draudziga veida!
Elektriskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem!
mmmm S35kana ar Eiropas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem nolietotas elektroierices ir
jasavac atseviski un japarstrada videi draudziga veida.
Informaciju par to, ka atbrivoties no vecas ierices, varat iegit vietéja pasvaldiba.
Baterijas un uzladéjamas baterijas nav sadzives atkritumi!
:g Jums ka patérétajam ir juridiskas saistibas atgriezt visas baterijas un akumulatorus savaksanas vieta jisu pasvaldiba /

rajona vai mazumtirdzniecibas veikalos, lai tos varétu utilizét videi draudziga veida, pretéja gadijuma pastav potencials risks
videi un cilvéku veselibai.

Lai iegutu plasaku informaciju, iesakam izmantot masu majaslapas www.brennenstuhl.com sadalu Pakalpojums/jautajumi
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@ Priru¢nik zarad
LED vanjska svjetiljka na baterije, solarna
KL 300 AS

Opasnost: Prije uporabe proizvoda paZljivo procitajte ove upute za uporabu.
Uvijek koristite najnoviju verziju. MozZete ih pronaci na nasoj web stranici.

UPUTE ZA SIGURNOST
Molimo vas da postujete opca sigurnosna uputstva prilozena uz proizvod, koja se takoder mogu pronadi na
service.brennenstuhl.com.

Proizvod nije IP54 (zastita od prasine i prskanja)

- tijekom punjenja

- tijekom upotrebe USB izlaza

Izvor svjetlosti se ne moze zamijeniti; ako prestane raditi, cijela svjetiljka mora se zbrinuti.

Svjetlo sadrzi izvor svjetlosti s klasom energetske ucinkovitosti D - 0172640233

TEHNICKI PODACI
Razred zastite: 1]

Tip zastite: IP54

Radna temperatura: -10°C do +40°C
Temperatura skladistenja: -10°C do +40°C
Radiofrekvencija: 5,8 GHz
Standardna snaga prijenosa: 02 mW

Maks. snaga prijenosa: 0,5mwW

Mikrovalni senzor

Domet detekcije: 3m
Ugao detekcije: 180°
Tip KL 300 AS
Tip zamjenjive baterije Li-ion 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Prikljucak za punjenje USB tip C
Ulaz za punjenje 5V/TA
Vrijeme punjenja Priblizno 3 sata
Dimenzije svjetla 15,2%x9,8x7cm
Dimenzije adaptera 7,1x53cm
Tezina 0,3 kg
KONTROLE

[l Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje Svjetlo
[ Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje Senzora
[l Indikator razine baterije i punjenja
[Z1 USB priklju¢ka za punjenje

[E Adapter za tra¢nicu

[ Uredaj za ovjes

Magneti

[ Kuka

[1 Odjeljak za bateriju

[0 USB kabel za punjenje tip C

PUSTANJE U RAD

Proizvod se moze ukljuciti i iskljuciti pomocu prekidaca (1), kojim se takoder podesava Zeljena razina svjetla.
Ponovnim pritiskom prekidaca intenzitet svjetla mijenja se s 25% na 50%, zatim na 100%, a potom na "isklju¢eno".
Senzorsko tipkalo (2) moze se pritisnuti za ukljucivanje i iskljucivanje te za postavljanje Zeljene razine svjetla.
Pritiskom tipkala vise puta mijenja se intenzitet svjetla s 25% na 50%, na 100%, a zatim na "isklju¢eno”

Ako se u dometu detekcije senzora ne detektira nista, uredaj se automatski iskljucuje nakon otprilike 60 sekundi.




Prirucnik za rad IIE]

UPOTREBA ADAPTERA (5)

Priklju¢ak ima dva nastavka (11), jedan promjera 7 mm i jedan promjera 9 mm, koji se mogu umetnuti u vodovnu Sinu ili $inu za tende.
Okrenite adapter u zeljeni poloZaj i zatim ga u skladu s tim umetnite u vodilicu.

Zatim mozete jednostavno zakaciti svjetlo na prilozeni spojni dio (12).

Povucite svjetlo prema dolje u adapter dok oznacene jezi¢ce (13) ne Cujete kako kliknu na mjesto.

KONTROLE
[l Uredaj za umetanje u vodilicu ““‘VIIIIA m
[2 Svetlo za adapter za spajanje 8mm \I,

[E Siljci za zakvacivanje svjetla na mjesto RSN 2222

Ig
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PUNJENJE BATERIJE

1. Kako biste osigurali optimalne performanse, preporu¢ujemo da bateriju potpuno ispraznite,

a zatim u potpunosti napunite prije prvog koristenja.

Priklju¢ak za punjenje (4) nalazi se ispod ¢epa na boc¢noj strani svjetla.

Ako se svjetlo ne koristi dulje vrijeme, punite bateriju otprilike svakih 3 mjeseca kako biste osigurali dug vijek trajanja baterije.
Proizvod se moze koristiti pri 25 % intenziteta svjetla tijekom punjenja.

Nakon punjenja, obavezno ponovno zatvorite priklju¢ak za punjenje ¢epom.

uhwN

ZAMJENA BATERIJE (9)

1. Otvorite 4 vijka standardnim Phillips odvijacem.

2. Odspojite utikac. Standardna baterija sada se moze ukloniti.

3. Provjerite da ste ponovno umetnuli standardnu bateriju u ispravan polozaj i prikljucili utikac.
4. Zamijenite poklopac.

5. Zatvorite poklopac ponovno zategnuvsi 4 vijka.

Napomena: ako svjetlo ne radi nakon zamjene baterije,

napunite ga kabelom kako biste otkljucali bateriju.

SADRZAJ ISPORUKE
Svjetlo, adapter za cijevne profile ili Sinu tende, 1 m USB kabel za punjenje tip C/C

C € POJEDNOSTAVLJENA EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, ovime izjavljujemo da radioprijemnik KL 300 AS
je u skladu s direktivama 2014/53/EU, 2011/65/EU i 2009/125/EZ.

Cjeloviti tekst Izjave o sukladnosti EU dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

RASPOLAGANIJE

E Elektri¢ne uredaje zbrinite na ekoloski prihvatljiv nacin!
Elektri¢ni uredaji ne spadaju u kucni otpad!

mmmm Prema europskoj Direktivi 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi, iskoristena elektri¢cna oprema mora se
skupljati odvojeno i reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
O moguc¢nostima zbrinjavanja starog uredaja mozete se informirati u mjesnoj ili gradskoj upravi.

Baterije i punjive baterije nisu ku¢ni otpad!

Kao potrosac, zakonski ste obvezni predati sve baterije i akumulatore na sabirno mjesto u svojoj zajednici/okrugu ili
prodavacu kako bi se mogli zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin, u suprotnom postoje mogucdi rizici za okoli$ i ljudsko
zdravlje.

Za daljnje informacije preporucujemo odjeljak Servis/ FAQ na nasoj pocetnoj stranici www.brennstuhl.com




@ Instructiuni de utilizare
Lampa solara LED cu baterie pentru exterior
KL 300 AS

Atentie: Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare inainte de a utiliza produsul.
Utilizati intotdeauna cea mai recenta versiune. Le puteti gasi pe site-ul nostru web.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
Va rugam sa respectati instructiunile generale de siguranta incluse in pachetul produsului, care pot fi gasite si pe site-ul
service.brennenstuhl.com.

Produsul nu este IP54 (protejat impotriva prafului si stropilor de apa)
- in timpul procesului de incdrcare
- in timpul utilizarii iesirii USB

Sursa de lumina nu poate fi inlocuitd; daca aceasta isi pierde functionalitatea, intregul corp de iluminat trebuie eliminat.
Lampa contine o sursa de lumina din clasa de eficienta energetica D - 0172640233

DATE TEHNICE

Clasa de protectie: 11

Tip de protectie: IP54

Temperatura de functionare: -10°C pana la +40°C
Temperaturd de depozitare: -10°C pana la +40°C

Frecventad radio: 5,8 GHz
Putere standard de transmisie: 0,2 mW
Putere maxima de transmisie: 0,5mW

Senzor cu microunde

Domeniu de detectare: 3m
Unghi de detectare: 180°
Tip KL 300 AS
Tip baterie inlocuibila Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Conector intrare incarcare USB tip C
Intrare de incarcare 5V/TA
Duratd de incdrcare aprox. 3 ore
Dimensiuni lampa 15,2%x9,8x7cm
Dimensiuni adaptor 7,1x53cm
Greutate 0,3kg
COMENZI

[l Comutator pornit-oprit lumina
[E1 Comutator pornit/oprit Senzor
[l Indicator baterie si nivel de incarcare

21 Mufa de incarcare USB

[E Adaptor pentru sina Keder

[A Dispozitiv de suspendare
Magneti
[ Carlige

[E1 Compartiment pentru baterie
[T Cablu de incarcare USB tip C

PUNA iN FUNCTIUNE

Produsul poate fi pornit si oprit cu ajutorul comutatorului (1) si, de asemenea, se poate regla intensitatea luminii dorita.
Prin apasarea repetatd, intensitatea luminii se comutd de la 25% la 50% la 100% si apoi la,,oprit".

Apdsand comutatorul senzorului (2), acesta poate fi pornit si oprit, iar intensitatea luminii poate fi reglata corespunzator.
Prin apasarea repetatd, intensitatea luminii se comutd de la 25% la 50% la 100% si apoi la,,oprit".

Daca nu se detecteaza nimic in zona de detectare a senzorului, acesta se opreste automat dupa aproximativ 60 de secunde.
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UTILIZAREA ADAPTORULUI (5)

Adaptorul are 2 dispozitive (11) cu diametrul de 7 mm si, respectiv, 9 mm,

care pot fi introduse intr-o sind cu bordura sau intr-o sina pentru copertina.

Rotiti adaptorul in pozitia dorita si apoi introduceti adaptorul in sina.

Apoi, puteti agata pur si simplu lampa in elementul de conectare prevazut (12).

Trageti lampa in jos in adaptor pana cand clemele prevazute in acest scop (13) se fixeaza.

PARTI DE COMANDA -
[ Dispozitiv pentru introducerea in sina “‘\'l”
9mm \[

[F] Conector adaptor lampa

[E Nasuri pentru fixarea luminii SN2 2]

INCARCAREA BATERIEI

Pentru a asigura o functionare optima, recomandam descarcarea completa a bateriei la prima utilizare si reincarcarea completa a acesteia.
Mufa de incarcare (4) se afla sub capacul de inchidere, pe partea laterala a lanternei.

In cazul in care nu utilizati lampa pentru o perioada mai lunga de timp,

incdrcati bateria aproximativ o datd la 3 luni pentru a asigura o durata de viata indelungata a bateriei.

in timpul incarcarii, produsul poate fi utilizat cu o intensitate luminoasa de 25%.

5. Dupa incdrcare, inchideti neapdrat mufa de incarcare cu capacul de inchidere.

whN =
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INLOCUIREA BATERIEI (9)

. Desfaceti cele 4 suruburi cu o surubelnita cruciforma obisnuita.

Deconectati mufa. Acum puteti scoate bateria standard.

Asigurati-va ca ati reintrodus bateria standard in pozitia corecta si ca ati conectat mufa.
Puneti capacul la loc.

. Inchideti capacul strangand din nou cele 4 suruburi.

Nota dacd lampa nu functioneaza dupa schimbarea bateriei,

incarcati-o cu cablul pentru a debloca bateria.

PP"!\’—‘
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CONTINUTUL LIVRARII
Lampd, adaptor pentru sind cu profil sau sina pentru copertina,
cablu de incarcare USB de 1 m tip C/C

C € DECLARATIE DE CONFORMITATE SIMPLIFICATA UE

Prin prezenta, noi, firma Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, declardm ca tipul de echipament radio KL 300 AS
este conform cu Directiva 2014/53/UE, 2011/65/UE si 2009/125/CE.

Textul complet al declaratiei de conformitate UE este disponibil la urmatoarea adresa de internet:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

DISPOZITIE
Aruncati aparatele electrice intr-un mod ecologic!
Aparatele electrice nu au ce cauta in deseurile menajere!
ammm [N conformitate cu Directiva europeana 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice,
aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si reciclate intr-un mod ecologic.
Puteti afla cum sa va eliminati aparatul uzat de la autoritatea locala.

Bateriile si bateriile reincarcabile nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile menajere!

In calitate de consumator, sunteti obligat prin lege sa va debarasati de toate bateriile si bateriile reincarcabile la un punct
de colectare din municipiul/vecinatatea dumneavoastra sau la un comerciant cu amanuntul, astfel incat acestea sa poata fi
eliminate intr-un mod ecologic, in caz contrar existand un risc potential pentru mediu si sdandtatea umana.

Pentru informatii suplimentare, va recomanddm sa vizitati sectiunea Service/FAQ-uri de pe pagina noastra de pornire la
www.brennenstuhl.com
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@ WHcTpykunnm 3a ekcnnoarauna
AKymynaTtopHa chbHYyeBa LED namna 3a BbHLIHO OCBeTNeHne
KL 300 AS

BHMMaHume: Mons, npoyeTtete BHUMATENHO TE€3U MHCTPYKLMKM 3a ynoTpeba, npeam 4a n3nonssaTe NpoayKra.
BuHarv nsnonsgaiirte Hali-HoBaTa Bepcus. MoxeTe fa r'm HaMepuTe Ha HawwwusA yebcanT.

BE3OMNACHOCTHU YNDTBAHUA
Mons, cnasBaiiTe o6wmnTe yKazaHUA 3a 6e30NacHOCT, NPUNOXKEeHU KbM NMPOAYKTa, KOUTO MOXKeTe fia HaMepuTe U Ha
service.brennenstuhl.com.

MpoayKTsT He e IP54 (3awwuTeH OT Npax v NPbCKU BoAa)

- 110 BPEME Ha 3apexpaaHe

- N0 Bpeme Ha n3non3eaHe Ha USB n3xopa

/I3TOUHMKBT Ha CBETNMHA HE MOXe Aia ObJie 3aMeHeH; ako Toii MpecTaHe Aa GYHKLMOHMPA, LanaTa namna Tpa6bBa fa 6bae n3xsbpreHa.

CBETUNOTO CbbPXKa CBETIIMHEH U3TOYHIIK C eHepriiiHa edeKTUBHOCT Knac D - 0172640233

TEXHUYECKU AAHHU
Knac Ha 3awuTa: M

CTeneH Ha 3awuTa: IP54
PaboTHa Temnepatypa: o1-10°C go +40°C
TemnepaTypa Ha CbxpaHeHwe: ot1-10°C go +40°C
PapnouectoTa: 5,8 GHz
CraHfapTHa MOLLHOCT Ha M3NTbyBaHe: 0,2 mW
Makc. MOLHOCT Ha M3TbUBaHe: 0,5mW
MuKpOBBNHOB ceH30p
O6xBaT Ha 3acuyaHe: 3m
bron Ha 3acuuaHe: 180°
Tuin KL 300 AS
Tun akymynaTtop 3ameHsem Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Bxop 3a 3apexpaaHe KoHeKTop USB tmn C
Bxop 3a 3apexpgaHe 5V/1TA
Bpeme 3a 3apexpaHe oKoJlo 3 yaca

Pa3mepwn Ha ocBETUTENHOTO TANO 15,2x9,8x7 cm

Pasmepwn Ha aganTepa 7,1x53cm

Terno 0,3 Kr

KOHTPOJIHN ENEMEHTU
[Nl ByToH 3a BKntouBaHe/n3KouBaHe Ha OcBeTIeHNeTo
[E1 byToH 3a BKntouBaHe/u3KnouBaHe CeHsop

[l ViHgrkaTop 3a CbCTOAHMETO Ha aKyMynaTopa 1 3apsaga
[Z1 USB 6ykca 3a 3apexpaHe

[E AnanTep 3a WwWuHa

[ YcpoiicTBo 3a 3aKauaHe
MarnuTi

[ Kykm

[E1 Otpenexvie 3a akymynatop

[T USB kaben 3a 3apexpgaHe Tun C

BDHBEXXAAHE B EKCNJIOATALUA

MpoayKTHT MOXe Aa Ce BKIOYBA 1 U3KTIOUBa C NpeBKtouBaTena (1), KaTo CbLLO Taka MOXe [la Ce HaCTPOWBa XenaHaTta CTerneH Ha 0CBETEHOCT.
Ype3 MHOroKpaTHO HaTUCKaHe MHTEH3MBHOCTTA Ha CBET/IMHATA Ce NpoMeHa oT 25% Ha 50% Ha 100% v cnep ToBa Ha ,U3KoYeHO",

Upes HaTuCKaHe Ha CEH30PHUA NPeBKIOYBATEN (2) TOM MOXe [ja Ce BK/KUBA 1 U3KII0UBA, KaKTo 1 a Ce HACTPOWBA XenaHaTa CTeneH Ha
0CBETEHOCT. Ype3 MHOTOKPaTHO HaTCKaHe MHTEH3MBHOCTTA Ha OCBETEHOCTTa Ce NpomMeHs oT 25 % Ha 50 % Ha 100 % u cnef TOBa Ha ,U3KIOYEHO".
Ako B 06xBaTa Ha CeH30pa He Ce PerucTprpa HULLO, TOM Ce N3KYBa aBTOMATUYHO Cef 0KOM0 60 ceKyHaU.




MHCTPYKHI/IVI 3a eKcnioaTauymAa m

N3MNON3BAHE HA AOANTEPA (5)

ApanTtepbT UMa 2 X yCTpoiicTBa (11) ¢ AaMameTbp 7 mm 1 9 mm, KOMTO MOTaT fia Ce BKapaT B LUMHA C KaHT /K LWMHA 33 TeHTa.
3aBbpTeTe afjanTepa B KefaHaTa No3nLMA 1 CJief TOBa ro BKapanTe B pesnicata.

Cnep ToBa MoXeTe NPOCTO Aa 3aKaumMTe OCBETUTENHOTO TANO B NpeABMAEHaTa 3a LienTa CBbp3BaLya YacT (12).

Mons, n3gbpnaiiTe OCBETUTENHOTO TANIO HAJONY B aanTepa, LOKATO NPeABUAEHNTE 33 TOBA U3faTbLM (13) ce 3aKkpenaT.

YNPABNAEMU YACTU

[ YctpoincTso 3a BKapBaHe B pencata

[F] CveguHenne Apantep Nlamna

[E] Hocoge 3a 3akpenBaHe Ha OCBETUTENHOTO TANO

8mm m
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3APEXAOAHE HA AKYMYJIATOPA

1. 3a fa ce rapaHTVpa onTMasHa paboTa, npenopbyBame Npu NbpeaTa ynotpeba akymynatopHata 6atepus
Ja ce paspeay Hamb/IHO 1 fia Ce 3apeAn OTHOBO A0 MbAHUA CU KanaLuTerT.

2. 3apAgHUAT KOHeKTOp (4) ce HaMMpPa Nog, KanaykaTta OTCTpaHu Ha dpeHepa.

3. MMpu NpoabXMTENHA HEN3MON3BAEMOCT 3apeXxaaiiTe akymynaTopa NpUbM3UTENHO Ha BCEKM 3 Mecella,
3a fja rapaHT1paTe Ab/ibr XXMBOT Ha akyMysaTopa.

4. Mo BpeMe Ha 3apeXIaHeToO NPOAYKTBLT MOXe Aia Ce U3MoN3Ba C 25% CBETIIMHHA UHTEH3UBHOCT.

5. Cnep 3apexpaHe 3ab/KUTEIHO 3aTBOPETE FHE3/I0TO 33 3apeXaaHe C Karaukara.

3AMAHA HA AKYMYVYJIATOPA (9)

1. OTBWIATE 4-Te BIHTA C 0OMKHOBEH KPbCTaT OTBEPTKA.

2. W3kniovete wencena. CraHaapTHaTa 6aTepus Beve Moxe fla 6bje U3BajjeHa.

3. YBeperTe ce, ue CTe NOCTaBUNIN CTaHAApTHaTa baTepus B NpaBuiHaTa No3nLuaA
1 CTe CBbp3any Lwencena.

4. TlocTtaBeTe Kanaka obpaTHo.

5. 3aTBopeTe Kanaka, KaTo 3aTerHeTe OTHOBO 4-Te BUHTa.

3abenexka: ako lamnarta He paboTu cnef cMAHa Ha akymynaTopa,

A 3apepeTe ¢ kabera, 3a fia OTKMIOUMTE aKymynaTopa.

KOMMNNEKT
CBeT/IMHa, ajanTep 3a WKHa 3a KopHU3mM unu TeHTy, 1 m USB kaben 3a 3apexgaHe tun C/C

C E ONMPOCTEHA OAEKJNAPAL A 3A CbOTBETCTBUE C UBUCKBAHUATA HA EC

C HacToswoTo Hue, drpma Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, peknapupame, ue paguoyctpoiictsoto Tun KL 300 AS
oTrosapa Ha gupektusute 2014/53/EC, 2011/65/EC n 2009/125/EC.

MbAHWAT TEKCT Ha ieknapaLmaTa 3a cboTBeTCTBUE Ha EC e JOCTbNeH Ha cefiHUA MHTEpHET agpec:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

NU3XBDBPNAHE HA OTNAADLNA
NsxBbpnanTe eneKTpnyecknTe ypeam no HaumH, KONTO He BpeAn Ha OKoJHaTa cpepa!
EnekTpuueckuTe ypeau He TpA6GBa Aa ce M3XBbPNAT 3aefAHO Cc GuToBUTE OTNAAbLM!

mmmm B CbOTBETCTBYUE C EBpONerickata Ampektnaa 2012/19/EC OTHOCHO OTMaAbLUTE OT e/IEKTPUYECKO 1 eJIEKTPOHHO
obopynBaHe, N3MoON3BaHUTE eNeKTPUYECKM Ypean TpabBa Aa ce cbbupat pasfgenHo 1 aa ce peuuknmpar no
€KoNorocbobpaseH HauvH. Kak fa u3xBbpnute cTapus cv yped, MOXeTe [ja HayuuTe OT MeCTHUTE BACTU.

baTtepunTe n akymynatopHuTe 6aTepun He TpAGBa Aa ce U3XBBPNAT 3aeAHO ¢ 6uToBUTe oTNAAbL !

E KaTo noTpebuTen cTe 3aAb/KeHM No 3aKOH fa M3XBbPAATE BCUUKM OaTeprin 1 akyMynaTopu B NyHKT 3a CbOUpaHe Ha oTnagbLy
BbB BaluaTa obLMHa/KBapTan unm npu TbproseLl Ha ApebHo, 3a a MoraT Aa 6baaT U3XBbPIIeHN MO eKOTOrocbobpaseH HauuH,
TbiA KaTo B NPOTMBEH Clyyall CbLLECTBYBa NOTEHLMANIEH PUCK 33 OKOJHATA Cpefja 1 YOBELLKOTO 3ApaBe.

3a gonbiHUTeNHa MHbopMauua npernopbyBame pasgena Cepsu3/BbnNpoCcy Ha HallaTa HavaHa cTpaHuua www.brennenstuhl.com



http://www.brennenstuhl.com

(D Betjeningsvejledning
Akku Solar LED udendgrs lampe
KL 300 AS

OBS: Laes venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, for du tager produktet i brug.
Brug altid den nyeste version. Du kan finde dem pa vores hjemmeside.

SIKKERHEDSINFORMATION
Veer opmaerksom pa de generelle sikkerhedshenvisninger, der falger med produktet. Disse findes ogsa pa
service.brennenstuhl.com.

Produktet er ikke IP54 (stgv- og sprgjtevandsbeskyttet)

- under opladning

- under brug af USB-udgangen

Lyskilden kan ikke udskiftes. Hvis den mister sin funktion, skal hele lampen bortskaffes.

Lygten indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse D - 0172640233

TEKNISKE DATA
Beskyttelsesklasse: i

Beskyttelsesklasse: IP54
Driftstemperatur: -10°C til +40°C
Opbevaringstemperatur: -10°C til +40°C
Radiofrekvens: 5,8 GHz
Standard sendestyrke: 0,2 mW
Maks. sendestyrke: 0,5mwW
Mikrobglgesensor
Registreringsomrade: 3m
Registreringsvinkel: 180°
Type KL 300 AS
Akkutype udskiftelig Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Opladningsindgang Stik USB type C
Opladningsindgang 5V/TA
Opladningstid ca. 3 timer
Mal pa lampe 15,2x9,8x7 cm
Mal adapter 7,1x53cm
Vaegt 0,3 kg

BETJENINGSDELE

[l Teend/sluk-knap Lys

[l Teend/sluk-knap Sensor
[l Batteri- og opladningsindikator
21 USB-opladningsstik

[E Adapter til kantliste

@ Ophzngningsanordning
Magneter

[ Krog

[ Batterirum

[ USB-opladerkabel type C

TILSLUTNING

Produktet kan taendes og slukkes med kontakten (1), og den gnskede lysstyrke kan ogsa indstilles.

Ved at trykke flere gange skiftes lysstyrken fra 25 % til 50 % til 100 % og derefter til "slukket".

Ved at trykke pa sensorkontakten (2) kan denne teendes og slukkes, og den gnskede lysstyrke kan indstilles.
Ved at trykke flere gange skifter lysstyrken fra 25 % til 50 % til 100 % og derefter til "slukket".

Hvis der ikke registreres noget i sensorens registreringsomrade, slukkes den automatisk efter ca. 60 sekunder.




Betjeningsvejledning m

BRUG AF ADAPTEREN (5)

Adapteren har 2 x beslag (11) med henholdsvis 7 mm og 9 mm diameter, som kan indsaettes i en keder- eller markiselinje.
Drej adapteren til den gnskede position, og indsaet derefter adapteren i skinnen.

Derefter kan du blot haenge lampen i det dertil beregnede forbindelsesstykke (12).

Traek lampen sa langt ned i adapteren, indtil de dertil beregnede tapper (13) klikker pa plads.

BETJENINGSDELE -
[i1 Anordning til indfering i skinne e ) [ g ' m
[F] Forbindelse adapter lampe 8mm

[E Naeser til fastgerelse af lampen NDNSSNELLLL

OPLADNING AF BATTERIET

. For at sikre optimal funktion anbefaler vi, at batteriet aflades fuldsteendigt og genoplades fuldsteendigt ved ferste brug.
. Opladningsstikket (4) findes under lukkekappen pa siden af lampen.

. Ved lzengerevarende ikke-brug skal batteriet oplades ca. hver 3. maned for at sikre en lang levetid for batteriet.

. Produktet kan betjenes med 25 % lysstyrke under opladning.

. Efter opladning skal opladningsstikket altid lukkes med lukkekappen.

ubh WN =

UDSKIFTNING AF BATTERIET (9)

. Losn de 4 skruer med en almindelig krydskaervskruetraekker.

. Frakobl stikket. Standardbatteriet kan nu fjernes.

. Sorg for at seette standardbatteriet tilbage i den rigtige position og tilslutte stikket.
. Seet laget pa igen.

. Luk ldget ved at skrue de 4 skruer fast igen.

Bemaerk: Hvis lampen ikke fungerer efter udskiftning af batteriet,

skal du oplade den med kablet for at Iase batteriet op.

A WN =

%2}

LEVERINGSOMFANG
Lampe, adapter til kant- eller markiselinje, 1 m USB-opladerkabel type C/C

C € FORENKLET EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG erklzerer hermed, at radioudstyrstypen KL 300 AS
overholder direktiv 2014/53/EU, 2011/65/EU og 2009/125/EC.

Den fulde tekst til EU-overensstemmelseserklaeringen findes pa felgende internetadresse:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

BORTSKAFFELSE

E Bortskaf elektriske apparater pa en miljgovenlig made!
Elektriske apparater hgrer ikke hjemme i husholdningsaffaldet!

mmmm | henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal brugte elektriske apparater
indsamles separat og genbruges pa en miljgvenlig made.
Du kan finde ud af, hvordan du bortskaffer dit brugte apparat hos dine lokale myndigheder.

Batterier og genopladelige batterier ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet!

Som forbruger er du lovmaessigt forpligtet til at aflevere alle batterier og genopladelige batterier pa et indsamlingssted i din
kommune/dit nabolag eller hos en forhandler, sa de kan bortskaffes pa en miljgvenlig made, da der ellers er en potentiel
risiko for miljget og menneskers sundhed.

For yderligere information anbefaler vi, at du besager afsnittet Service/FAQs pa vores hjemmeside pa www.brennenstuhl.com




@ Bruksanvisning
Akkubetjent solcelledrevet LED-utendgrslampe
KL 300 AS

OBS: Vennligst les denne bruksanvisningen ngye for du tar produktet i bruk.
Bruk alltid den nyeste versjonen. Du finner dem pa nettstedet vart.

SIKKERHETSVARSEL
Veer oppmerksom pa de generelle sikkerhetsinformasjonene som fglger med produktet. Du finner dem ogsa pa
service.brennenstuhl.com.

Produktet er ikke IP54 (stgv- og sprutvannbeskyttet)

- under lading

- under bruk av USB-utgangen

Lyskilden kan ikke byttes ut. Hvis den slutter & fungere, ma hele lampen kastes.

Lampen inneholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse D - 0172640233

TEKNISKE DATA
Beskyttelsesklasse: i

Beskyttelsesklasse: IP54
Driftstemperatur: -10°C til +40°C
Lagringstemperatur: -10°C til +40°C
Radiofrekvens: 5,8 GHz
Standard sendereffekt: 0,2 mW
Maks. sendereffekt: 0,5 mW
Mikrobglgesensor
Registreringsomrade: 3m
Registreringsvinkel: 180°
Type KL 300 AS
Batteritype utskiftbar Li-lon 18650/ 3,7 V/2.500 mAh
Ladeinngang Kontakt USB type C
Ladeinngang 5V/1A
Ladetid ca. 3 timer
Mal pa lampen 15,2x9,8x7 cm
Mal adapter 7,1x53cm
Vekt 0,3 kg

BETJENINGSDELER
[0l P&/av -bryter Lys

[l P&/av-bryter Sensor
[l Batteri- og ladestatusindikator
[Z1 USB-ladekontakt

[E Adapter for keder

@ Opphengsanordning
Magneter

[l Krok

[l Batterifack

[I) USB-ladekabel type C

IGANGSETTING

Produktet kan slas pa og av med bryteren (1), og gnsket lysniva kan ogsa stilles inn.

Ved & trykke flere ganger, skiftes lysstyrken fra 25 % til 50 % til 100 % og deretter til «av».

Ved & trykke pa sensorbryteren (2) kan denne slds av og p3, og ensket lysniva kan ogsa stilles inn.

Ved & trykke flere ganger, skiftes lysstyrken fra 25 % til 50 % til 100 % og deretter til «av».

Hvis sensoren ikke registrerer noe i registreringsomradet, slas den automatisk av etter ca. 60 sekunder.




Bruksanvisning IIE

BRUK AV ADAPTEREN (5)

Adapteren har to innretninger (11) med henholdsvis 7 mm og 9 mm diameter, som kan settes inn i en keder- eller markiselinje.
Drei adapteren til ansket posisjon og for den deretter inn i skinnen.

Deretter kan du enkelt henge lampen i den tiltenkte koblingen (12).

Trekk lampen sa langt ned i adapteren at de tiltenkte tappene (13) klikker pa plass.

BETJENINGSDELER

[l Anordning for innfaring i skinne
[F] Kobling adapter lampe

[E Neser for a feste lampen

8mm m
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LADING AV BATTERIET

1. For a sikre optimal funksjon anbefaler vi at du temmer batteriet helt og lader det opp igjen for forste gangs bruk.
2. Ladekontakten (4) befinner seg under lukkekappen pa siden av lykten.

3. Ved lengre tids ubruk ber batteriet lades omtrent hver tredje maned for a sikre lang levetid.

4. Produktet kan brukes med 25 % lysstyrke under lading.

5. Etter lading ma ladekontakten lukkes med lokket igjen.

UTSKIFTING AV BATTERIET (9)

1. Lasne de 4 skruene med en vanlig stjerneskrutrekker.

2. Koble fra kontakten. Standardbatteriet kan na tas ut.

3. Pass pa at du setter standardbatteriet tilbake i riktig posisjon og kobler til kontakten.
4. Sett lokket pa igjen.

5. Lukk lokket ved & skru de 4 skruene fast igjen.

Merk: Hvis lampen ikke fungerer etter at batteriet er skiftet,

ma du lade den med kabelen for a lase opp batteriet.

LEVERINGSOMFANG
Lampe, adapter for keder- eller markiselinje, 1 m USB-ladekabel type C/C

C € FORENKLET EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi, Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, erklzerer herved at radioutstyret av typen KL 300 AS

er i samsvar med direktiv 2014/53/EU, 2011/65/EU og 2009/125/EC.

Den fullstendige teksten til EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa felgende internettadresse:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

KASSERING

E Kasser elektriske apparater pa en miljevennlig mate!
Elektriske apparater horer ikke hjemme i husholdningsavfallet!

mmm | henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr skal brukte elektriske apparater samles inn
separat og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
Du kan finne ut hvordan du skal kaste det brukte apparatet ditt hos de lokale myndighetene.

Batterier og oppladbare batterier ma ikke kastes sammen med husholdningsavfallet!

Som forbruker er du lovpalagt a levere alle batterier og oppladbare batterier til et innsamlingssted i din kommune/nabolag
eller til en forhandler, slik at de kan avhendes pd en miljgvennlig mate, ellers er det en potensiell risiko for miljget og
menneskers helse.

For ytterligere informasjon anbefaler vi Service/FAQs pa var hjemmeside www.brennenstuhl.com




@ Incrpykuis 3 ekcnnyatauii
AKymynatopHa coHA4yHa LED-namna gns 30BHilLWHbOro OCBiT/IEHHA
KL 300 AS

YBara: byab nacka, yBaxxHO npoumTaiiTe Lo iIHCTPYKLil0 nepes BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY.
3aBXXAu BUKOPUCTOBYITE OCTaHHIO BepCito. Bu MoxeTe 3HalTu iX Ha Hallomy Beb-caliTi.

MPABUJNA BE3NEKU
Byab nacka, fOTpMMyiiTeCh 3arafnbHUX BKa3iBOK 3 6e3neKu, o [04al0TbCA A0 NPOAYKTY, iX TAaKOXK MOXKHa 3HalTX Ha callTi
service.brennenstuhl.com.

MpoayKT He Bignosigae ctaHaapTy IP54 (3axucT Big nuny Ta 6pr3oK)
- nig yac 3apAagXKaHHA
- nig yac BukopuctaHHa USB-suxogy

[epeno cBitna He NignArae 3amiHi; AKLO BOHO BUXOAWTb 3 flafy, HEOOXiAHO YyTUNi3yBaTN BECb CBITUNBHMK.
CBIiTUNBHUK MICTUTb [>Kepeno CBiTNa Knacy eHeproedekTmeHocTi D - 0172640233

TEXHIYHI AAHI

Knac 3axucry: i

CTyniHb 3axucTy: IP54

Po6oua Temnepartypa: Big -10°C go +40°C
Temnepatypa 36epiraHHs: Big -10°C go +40°C

PapiovacTorTa: 58Ty
CraHpapTHa NOTYXHicTb nepegavi: 0,2 mBT
Makc. noTyXHicTb nepegadi: 0,5 mBT

MikpoxBunboBui faTumk

Liana3oH BNABNEHHA: 3m
KyT BMABNEHHA: 180°
Tvn KL 300 AS
Tun akymynatopa 3mMiHHWUIA Li-lon 18650/ 3,7 B/2.500 mA-roa
Bxig ana 3apagkn Po3s'em USB tuny C
Bxig pna 3apagku 5B/TA
Yac 3apsagkaHHsA npuoén. 3 rogmHun
Po3mipn cBiTnbHUKa 15,2%x9,8x7 cm
Po3mipu agantepa 7,1x5,3cm
Bara 0,3 Kr

EJIEMEHTU YNPABJIIHHA

[ Bumunkau ocBiTneHHs
F1 Bumukau Jatumk

[l IngukaTtop 3apAgy akyMynsTopa Ta 3apAagHOro NpucTpoio
[ Pos'em USB ans 3apagkaHHs

[E ApanTtep ans KpinubHOT penkn

@ MpucTpiit na nigeiwysaHHA
MarHitu

[ Tauku

[ Biacik ana akymynaTtopa

[T USB-kabenb ans 3apsagxaHHa tuny C

BBEAEHHA B EKCIMJIYATALUIIO

MpoayKT MOXKHa BMMKATK Ta BUMUKATY 3a AOMOMOrOL0 nepemMmkava (1), a TakoX BignoBigHO HanaluToByBaTh 6axkaHWI piBeHb
oCBiTNeHHs. [py 6aratopa3oBoMy HaTVCKaHHI IHTEHCMBHICTb OCBITIEHHS 3MIHIOETLCA 3 25 % Ha 50 %, Ha 100 %, a NOTIM BUMMKAETbCS.
HaTuckaHHAM ceHCOpHOro BUMIMKayua (2) MOXHa BMMKaTV Ta BUMMKATV NPUag, a TakoX BifNOBIAHO HaNalLTOBYBaTK OaxaHWi piBeHb
ocCBiTNeHHs. Mpn 6aratopa3zoBoMy HaTUCKaHHI ACKPaBICTb CBiTNa 3MiHIOETbCA 3 25 % Ha 50 %, Ha 100 % i NOTiIM Ha XBUMKHEHOY.

AKLLO B 30Hi Aii JaTuMKa HIYOro He BUABNEHO, BiH aBTOMATUYHO BUMUKAETHCA NPUOAN3HO Yepe3 60 ceKyHa,.




IHCTpYKUiA 3 ekcnayaTauii m

BUKOPUCTAHHA AQANTEPA (5)

ApanTep Ma€ 2 npucTpoi (11) 3 giameTpom 7 MM i 9 MM, AKi MOXKHa BCTaBUTU B PeliKy A1 KpinneHHA abo peliky ana mapkisu.
MoBepHiTb aganTep y NOTpibHe NONOXKEHHS, a NOTIM BCTaBTe MOro y BifNOBIAHY PeiiKy.

Micnsa Lboro B/ MOXeTe NPOCTO NMOBICUTY CBITUABHUK Y NepefbayeHe Ana Lboro 3'€eHyBanbHe Kinbue (12).

Byab nacka, NOTAMHITb CBITUIBHUK BHK3 B afanTep, MOKM NpU3HaYeHi Ans uboro Buctynu (13) He 3adikcytoTbea.

EJIEMEHTU YNPABJ1IHHA
[f] NMpwncTpiit ana BBEAEHHSA B peiiky ( ;\\“"’{" l m
[F] 3'enHaHHA aganTepa 3 NixTapem ) 8mm

[E Buctynu ans dikcauii cBiTubHUKa RSS2 2227

3APAAXAHHA AKYMYJIATOPA

1. AnAa 3abe3neyeHHA onTMManbHOI pO6OTN MU peKOMeHAYEMO nepes NepLInM BUKOPUCTAHHAM
NOBHICTIO PO3PAANTU aKyMYNATOP | 3HOBY MOBHICTIO 3apAANTL AOTO.

2. Po3s'em gna 3apagkaHHaA (4) 3HaxoamMTbCA Nig KpuULLKolo 3 60KoBOro 60Ky nixTaps.

3. Mpw TprBanoOMy HEBMKOPWCTAHHI 3apaaXanTe akyMynaTop NpUGAN3HO KOXHi 3 Micau,,
o6 3abe3neynTy NOro TPUBANWIA TEPMIH CITY>KOW.

4. Nig vac 3apagKaHHA BUPI6 MoXe npavuoBaTu 3 iHTEHCMBHICTIO CBiTNa 25 %.

5. Micna 3apspkaHHs 060B'A3KOBO 3aKpUINTe 3apALHUN PO3'EM KPULLKOHO.

3AMIHA AKYMYJIATOPA (9)

1. BigKpyTiTb 4 rBMHTM 3a 4OMOMOIOI0 3BMYANHOIO XPeCTonoAibHOro BUKpPYTKa.

2. Big'egHawnTe wrekep. Tenep MOXHa BUMHATM CTaHOAPTHUIA aKyMynAaTop.

3. MNMepekoHanTecs, WO CTaHAAPTHUI aKyMYNATOP BCTAaHOBNEHWI Yy NPaBUSIbHOMY
NOJIOXEHHI Ta NiAKMOYEHNI [0 PO3'eMy.

4. BCTaHOBITb KPULIKY Ha MicLe.

5. 3aKkpuiTe KpULLKY, 3aKpyTUBLUN 4 FBUHTU.

MpumiTKa: AKLLO NicNA 3amMiHW akKyMynaTopa nixTap He NpaLioE,

3apAfiTb Oro 3a JOMOMOrolo Kabento, 1Wob po361oKyBaTy akyMmynaTop.

KOMMNNEKTALIA
CBIiTUNBbHUK, aganTep 415 KPOMKM abo peinkoBoi cuctemu, 1 m USB-kabenb ans 3apagxanHa tuny C/C

C € CNPOLWEHA AEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb BUMOIAM €C

Lum mn, komnaHis Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, 3aaBnaemo, wo pagionpuimau tuny KL 300 AS
Bignosigae gupektueam 2014/53/EU, 2011/65/EU Ta 2009/125/EC.

MoBHMI TeKCT Aeknapauii Npo BiANOBiAHICTb BuMoram €C 4OCTYNHWIA 3@ HaCTYMNHOIO afpecolo:
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1173740010.pdf.

YTUNI3ALIA
YTunisyiite enekTponpunaamn ekonoriyHo 6esneyHum cnoco6om!
EnekTponpunaaun He MOXXHa BUKMAATN pa3om 3 noGyToBumu Bigxogamm!

mmm BignosigHo no €Bponelicbkoi AnpekTtneu 2012/19/€C npo Bigxoam eneKTPUUYHOro Ta eNIeKTPOHHOTo 06lafHaHHS,
BVMIKOPUCTaHI efleKTponpuiagn NOBYHHI 301MPaTUCs OKPEMO i NepepobnsaTCsA eKoNToriuHO 6e3neYHnM Cnocobom.
Mpo Te, AK yTnnisyBaty BignpaubOBaHW Npunag, MOXHa Ai3HaTnCA Y MiCLLeBUX OpraHax Bnagu.

BaTtapeiiku Ta akymynAaTopy He MOXKHa BUKUAAaTN pa3om 3 no6yToBumu Bigxopaamm!

Ak cnoxuBay, BY lopuanYHO 3060B'A3aHi yTUi3yBaTK BCi 6aTapeiiky Ta akyMynaTopu B NMyHKTi 360py y Ballomy
MyHiuunaniteti/paioHi abo B po3apibHoMy MarasuHi, Wwob ix MoxHa 6yno yTunisyBaTy eKonoriyHo 6e3neyHnm cnocobom,
iHaKLLe iCHyE NOTEeHUiNHMI PU3KK AN1A AOBKINNA Ta 340POB'A Niogei.

[inAa oTprmaHHA foaaTkoBoi iHpopmaLii My pekomeHayeMo po3ain FAQ Ha Hawwin gomaluHin ctopiHui www.brennenstuhl.com
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Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag
Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Brennenstuhl UK Ltd.
No 1 Royal Exchange - London EC3V 3DG, UK

www.brennenstuhl.com
service.brennenstuhl.com

0534868/4925
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